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Old Nubian Relative Clauses

Vincent W.J. van Gerven Oei*

1. Introduction

In this article, I venture to offer an in-depth analysis of the struc-
ture of Old Nubian relative clauses (henceforth, rcs), in an attempt
to reorganize and consolidate the observations made in Gerald M.
Browne’s Old Nubian Grammar,' Helmut Satzinger’s earlier article
“Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen,” and Marianne
Bechhaus-Gerst’s The (Hi)story of Nobiin? Satzinger’s article, our
first extensive source for the grammatical analysis of Old Nubian
RCS, was written in response to a series of grammatical observations
by Browne in Studies in Old Nubian.* However, this response was
unfortunately never fully incorporated into Old Nubian Grammar,’
where Browne discusses Rcs in §§4.4-6.° In these few dense and
somewhat confusing paragraphs, Browne organizes Old Nubian rcs
mainly based on word order, without clearly marking out syntacti-
cal relations, thus losing much of the insights of Satzinger’s more
structured approach. Bechhaus-Gerst offers the most recent analy-
sis of Old Nubian Rrc constructions in The (Hi)story of Nobiin, in an
attempt to integrate the approaches of Satzinger and Browne, but
remarks that “a thorough analysis [...] would go beyond the scope,”
of her study” During the preparation of this article we have also
consulted comparative material from related contemporary Nile

*

I would like to thank Issameddin Awad, Angelika Jakobi, and Giovanni Ruffini for their

comments and suggestins during the various stages of writing this article.

1 BROWNE, Old Nubian Grammar.

SATZINGER, “Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen.”

3  BecHHAUS-GERST, The (Hi)story of Nobiin, esp. pp. 207-11. Glossing has been occasionally
adjusted to match the set of abbreviations listed in fn. 16.

4 BROWNE, Studies in Old Nubian.

5 Browne refers to Satzinger’s approach as a “somewhat different orientation” (BRownE, Old
Nubian Grammar, p. 83, fn. 99).

6 Browne further combines relative constructions with temporal and adverbial subordinate
clauses in Old Nubian Grammar, §4.7, which I will not consider here. However, I touch upon
conditional and final clauses in “A Note on the Old Nubian Morpheme -a in Nominal and
Verbal Predicates.” See also BEcHHAUS-GERST, The (Hi)story of Nobiin, pp. 105-10.

7  BECHHAUs-GERST, ibid., p. 207.

VAN GERVEN OE1, Vincent WJ., “Old Nubian Relative Clauses.” Dotawo 2 (2015): pp. 9-57.
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Nubian languages®: the dissertation of Isameddin Awad on subordi-
nation in Nobiin [fia],’ an article by Abdel-Hafiz Sokarno for Kenzi/
Kunuz Nubian data [xnz], and recent work by Angelika Jakobi and
El-Shafie El-Guzuuli on rcs in Dongolawi/Andaandi [dgl].”

The present paper, glossing and methodically expanding the
analyses of the examples adduced by Browne and Satzinger, aims to
consolidate the sometimes divergent interpretations offered by Satz-
inger, Browne, and Bechhaus-Gerst, in an attempt to integrate Old
Nubian rcs in a general syntactic framework and to harmonize their
analyses with insights from contemporary syntactic theory and com-
parative material from closely related Nubian languages. This will
hopefully allow us to make finer distinctions between the different
types of Old Nubian rcs and discuss several pertinent overarching
themes, such as leftward movement and extraposition, which owing
to relatively marginal penetration of contemporary syntactical theo-
ry in Old Nubian studies have so far received little attention.

2. Brief overview

We will start with an overview of attributive rcs in §3, divided be-
tween coreferential (the subject of the Rrc is coreferential with the
antecedent of the rc) in §3.1 and non-coreferential (the subject of
the Rc is not coreferential with the antecedent of the rc) in §3.2.
Non-coreferential rcs are further subdivided into those with overt
subjects (§3.2.1) and those without overt subjects (§3.2.2). As we
will see, the presence or absence of an overt subject influences the
morphology of the verb in the rc. For both coreferential and non-
coreferential rRcs I will also discuss exceptions to the general pattern
in which rRcs are seemingly postnominal. Section 3.1.1 treats corefer-
ential Rcs that have moved leftward and only allow for a restrictive
reading. In §3.3.1 we will treat several exceptions with non-corefer-
ential Rcs that seem to be generated prenominally, and rcs of time,
place, and manner (§3.3.2). Finally, §3.4 deals with constructions in
which non-coreferential rcs show an anaphor coindexed with the
antecedent. Free rRcs, those without an overt antecedent, are treated
in §4 according to their grammatical function in the main clause,
starting with subject clauses (§4.1) and object clauses (§4.2), which
also include different types of complement clauses (§4.2.1-2). Sec-
tion 4.3 deals with free rcs in other, secondary positions. A specific
section (§s) is devoted to rcs in combination with the so-called pred-

8 See RiLLy, Le méroitique et sa famille linguistique, p. 165, for a brief discussion. Language
abbreviations follow the 150 639-3 standard employed by Ethnologue.

9 Awab, The Characteristic Features of Non-Kernel Sentences in Nobiin. I have adjusted some of
Awad'’s Nobiin orthography based on suggestions by Angelika Jakobi.

10 ABDEL-HAFIZ, “Nubian Relative Clauses.”

11 Jakos & EL-Guzuull, “Relative Clauses in Andaandi.”
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icative suffix -a, including nominal predicates (§5.1), complex ver-
bal predicates, also called periphrastic constructions (§5.2), rcs in
vocative or appellative contexts (§5.3), and adjunctive/appositional
clauses, which usually feature only a bare -a suffix without any ad-
ditional tense morphology (§5.4). Sections 5.5-7 deal with a series of
more complex syntactical constructions, including the topicaliza-
tion through -ci of the antecedent of an rc (§5.5), Rcs in the scope of
quantifiers (§5.6), and finally quantifier raising through -cm (§5.7).
Section 6 treats with two different types of extraposition, in which
(part of) the rc appears to have moved to the right of the clause,
motivated by the heaviness of the rc. We have distinguished two
types of extraposition, depending on whether the non-coreferential
RrC shows verbal agreement (§6.1) or not (§6.2). Finally, §7 deals with
preterite tense morphology in rcs, which appears to be distributed
according to whether the Rrc is coreferential or not. An concluding
overview is given schematically in §8.

3. Attributive relative clauses

Attributive rcs are full clauses showing tense morphology, and may
feature an overt subject and be introduced by a relative pronoun.
An rc is embedded with the main clause, connected through an an-
tecedent that has a syntactical function both in the embedded and
in the main clause. If the subject of the rc coincides with its ante-
cedent, we speak of a coreferential attributive rc. If this is not the
case, the attributive rc is called non-coreferential. The distinction
between coreferential and non-coreferential attributive rcs in Old
Nubian is reflected in the syntax, whence Satzinger labels coref-
erential attributive rRcs as “Type A,” and non-coreferential ones as
“Type B.” Bechhaus-Gerst broadly follows Satzinger’s categoriza-
tion, whereas Browne makes no descriptive distinction between the
two types, lumping both under the heading “adjectival conversion.”

Old Nubian is an sov language, like Japanese, Turkish, Dutch, or
the other Nile Nubian languages.® This generalization allows us to
make several predictions about its general syntactic structure. First
we expect all phrasal heads to align on the right side. This seems to
be generally the case when we inspect verb inflection, which con-
sistently appears on the right edge, and nominal inflection (case and
determiner). Also note the fact that Old Nubian has postpositions
instead of prepositions. This generalization implies that any syn-
tactical construction that on the surface does not follow this general
principle will be suspected of movement. Within Nubian languages,
whose NP structure is generally very stable and predictable,* the
12 BROWNE, Old Nubian Grammar, §4.6.

13 Ibid., §4.9.1.
14 Cf. ALamIN, “Noun Phrase Construction in Nubian Languages.”

11
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neutral or default position for attributive rcs, whether coreferen-
tial or non-coreferential, seems to be postnominal. As we will see
below, the majority of Old Nubian examples in the extant literature
shows this order, which is corroborated by contemporary Nile Nu-
bian languages.®

man buru [, ir-iin doll-ee] ii
DEM.DIST girl 2SG-GEN love-comMP1 NoOM
tan-jutti-li

3SG.POSS-niece-COP2.PRS.35G™*

The girl whom you love is his niece

tod [, een-gi jom-e-1] nog-s-u
boy  woman-acc hit-PST-cOMP go-PST-3SG
“The boy that hit the woman left”

ogij [,in kaa=r aag-il]
man DEM.PROX house=10c live-PTCP.IPFV
am-beena-n

1PL.POSS-uncle-cor.3sG
“The man who lives in this house is my uncle”/“The man living in
this house is my uncle”

Ex. 1a shows a non-coreferential attributive rc in Nobiin. The ante-
cedent man buru does not correspond to the subject of the rc, which
is the genitive-marked subject iriin.” The entire subject is, as would
be expected in an sov language, marked at its left edge by first the
complementizer -ee and then the nominative case marker ii. Ex. 1b

15 List of sigla: cF: AwaD, The Characteristic Features of Non-Kernel Sentences in Nobiin; HN:
BecHHAUS-GERST, The (Hi)story of Nobiin; M.: VAN GERVEN OE1 & EL-GuzuuLl, The Miracle
of Saint Mina; NRC: ABDEL-HAFIZ, “Nubian Relative Clauses”; oNG: BROWNE, Old Nubian
Grammar; P. QI 1: PLUMLEY & BROWNE, Old Nubian Texts from Qasr Ibrim 1; P. QI 2: BROWNE,
Old Nubian Texts from Qasr Ibrim 11; P. QI 4: RUFFINT, The Bishop, the Eparch, and the King; RCA:
JakoBI & EL-GuzuuLl, “Relative Clauses in Andaandi”; RTA: SATZINGER, “Relativsatz und
Thematisierung im Altnubischen.” Other sigla follow ong, §o.3.

16 List of abbreviations: 1, 2, 3 - first, second, third person; Acc - accusative; AFF - affirmative;
app - apposition; ¢ - coordinator/conjunction; CAUS - causative; L - clitic; com -
comitative; coMP - complementizer; comp - complement clause; cOMPL - completive;
CONSUET - consuetudinal; cop - copula; DAT - dative; DEM - demonstrative pronoun; DET
- determiner; DIR - directive; DIST - distal; EMP - emphatic clitic; EXCL - exclusive; FIN
- final; Foc - focus; FUT - future; GEN - genitive; HUM - human; IMP - imperative; INCH -
inchoative; INCL - inclusive; INTER - interrogative pronoun; IPFV - imperfective; J - juncture
vowel; Loc - locative; NEG - negative; NOM - nominative; NOMLZ - nominalizer; NP - noun
phrase; pass - passive; PL - plural; PLACT - pluractional; PRED - predicative/predicate; PRs
- present; PST - past; PT1 - preterite 1; PT2 - preterite 2; PTCP - participle; Poss - possessive;
PROX - proximal; Q - question marker; QUOTE - direct speech marker; REFL - reflexive; REL
- relative pronoun; rel - relative clause; ssc - same-subject converb; t - trace; TR - transitive;
VET - Vetitive; voc - vocative.

17 (Nearly) all subjects in non-coreferential relative clauses in Nile Nubian are marked with
the genitive case, see §3.2.
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shows a coreferential attributive rc in Kenzi, with the rc marked
by the complementizer -1. In both examples, the rc follows the an-
tecedent. In both Kenzi and Nobiin, the rc marker (-ee in ex. 1a; -l in
ex. 1b) changes based on whether the Rrc is coreferential or not. As
Old Nubian rcs do not feature any distinctive marking on the right
edge, such morphological variation has not been observed.*

In strictly sov languages such as Turkish and Japanese, rcs, like
all other modifiers, are prenominal.’ In order to account for rcs that
seem to be postnominal in sov languages, such as Dutch and Nubian
languages, the so-called head-raising analysis of rcs posits that an-
tecedents originate within the rc and move leftward to a position
preceding the rRc,* leaving a gap or trace in the rc, marked by t.2

[, tod eengi jomel] — tod, [, t, eengijomel]

The movement illustrated in ex. 2 itself is subjected to certain con-
straints, as we will find in §3.4. For the remainder of this paper we
will mostly assume this movement, and for reasons of simplicity
not indicate it in the examples unless necessary. In certain Nubian
languages, including Old Nubian, rcs can also appear prenominally.
The motivation here is always semantic. Whereas Abdel-Hafiz does
not provide any other type of constituent order, Awad provides us
with examples of attributive rcs that precede the antecedent.

[, ir-iin doll-ee]-n buru i
2SG-GEN love-comP1-GEN girl Nom
tan-juti-li

35G.POSS-niece-COP2.PRS.35G
“The girl you love is his niece”

The postnominal Rc in ex. 1a differs in two aspects from the pre-
nominal Rc in ex. 3. First, the rc is marked by the genitive case, sug-
gesting that it has moved into the position where normally the gen-
itive-marked possessor would appear; second, Awad indicates that
buru can no longer be preceded by the demonstrative man, suppos-
edly because all possessed nouns are by definition determinate. We
will see in §3.1.1 that also in Old Nubian, leftward movement of a rc
is accompanied by different morphology in the rc and is motivated
by semantics. Awad also presents headless Rcs as a third possibility,
which we will discuss in §4 as free rcs.
18 However, there seems to be a specific distribution of the two preterite tense morphemes in
attributive relative clauses. See §7.
19 Cf. PAYNE, Describing Morphosyntax, p. 327.
20 See, for example, KayNE, The Antisymmetry of Syntax, pp. 86fT.

21 Following Comrie’s classification, Old Nubian Rcs are of the gap type. See COMRIE, Language
Universals and Linguistic Typology, p. 151.

=ex.1b

3

CF 499
Nobiin
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3.1 Coreferential attributive relative clauses
Coreferential attributive Rcs without an object basically correspond
to adjectival constructions with a participle,® such as in English
“the singing man,” in the sentence “the singing man walks on the
street,” which may alternatively be rendered as “the man that sings
walks on the street.” The subject of the participle “singing” corre-
sponds with the subject of the main verb “walks,” i.e., “man.” In Old
Nubian, these constructions can only be formed by means of a par-
ticipial form consisting of at least a verbal root, tense/aspect suffix,
and the determiner -(e/1)x, which, however, is dropped before overt
case marking. Coreferential attributive rcs generally appear after
the noun, and, as a rule, number, case marking, and any other type
of right edge suffix (conjunctions, focus, etc.) only appear on the
right edge of the entire noun phrase that contains the rc.

We find the following general pattern for coreferential attribu-
tive RCs:

[... Antec-j [, ... Verb-Tense/Asp]]-Det/Num/Case

rel *
CAO TTINA TOYAXIOCTOYN OYPOYOY OYNNOYTAKOA

is-lo pi-na [ ioudaios-gou-n ourou-ou
inter-Loc exist-Prs.2/35G Jew-PL-GEN  king-J
[,,; ounn-outak-o]]-1

bear-PASS-PT1-DET

“Where is the born king of the Jews?”

The Rrc, formed by the single embedded verb oyunoyTaxo- “born,”
follows the antecedent noun phrase ioyaaiocroyn oypoyoy “king of
the Jews,” which is also its antecedent.* Note that the antecedent
ioyaalocroyn oypoy-oy ends in what I usually refer to as a juncture
vowel, whereas Satzinger calls it an “Appositiv”’) and Browne the
“annective,” “an anaptyctic juncture vowel (‘Bindevokal’) inserted
between two words that closely cohere.”” The same juncture, or
epenthetic vowel may be observed in adjectival constructions and
should not be confused with a case ending such as accusative or gen-
itive, as it is purely a noun phrase-internal phenomenon.*

22 Cf. SATZINGER, “Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen,” p. 186. Browne and
Satzinger refer to participles a “verbids.”

23 See VAN GERVEN OE1, “The Old Nubian Memorial for King George,” pp. 256-62. The precise
distribution between the vowels ¢ and 1 when following a consonant is still uncertain. In
Andaandi the different vowels indicate perfective and imperfective aspect, and this may also
be the case in Old Nubian. See Jakos1 & EL-GuzuuLl, “Relative Clauses in Andaandi,” p. 91.

24 Ihave left nominative case marking, which is -0 in Old Nubian, unglossed throughout.

25 SATZINGER, “Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen,” p. 186 et passim; BROWNE,
Old Nubian Grammar, §3.6.5.

26 The same juncture vowel appears sometimes on personal pronouns, e.g. ex. 32. Its precise
distribution, which seems to be of a morphosyntactic nature, has not yet been adequately
described.



Old Nubian Relative Clauses

€Y2CN EINNACN TANOY APN €& AEICAPA TOYPL

eu-a-sin ein-na-sin [ till-ou [, afi]]-in
fear-PRED-EMP be-PRS.2/35SG.PRED-EMP  god-] live-GEN
ei-la deinar-a touri

hand-paT fall.TR-PRED ?
“(For) it is to fear to fall into the hands of the God who lives.”

In this example, in which the final word Toyp: remains unaccounted
for,” the rc under the antecedent Tixoy consists of a single verb
&p-, without overt tense marking (and therefore by default present
tense) and no determiner -x due to the presence of the genitive case
marking at the end of the noun phrase Thxoy &y-, which is attribu-
tive to ema: “into the hand(s) of the living God.”

€1 MaN [TaYK?]A0 AOYANALAAATOYA MEIOPATOY ENAMMANS
[ei [, man tauk-lo  doull-an-ad]]-il-gou-1

man DEM.DIST time-LOC exist-INCH-FUT-DET-PL-DET
meijr-a-gou en-d-immana

disobey.TR-PRED-PL be-FUT-AFF.3PL

“The men who will come into being in that time(?) will be
disobedient”

Satzinger is correct to interpret the man in the rRc not as a relative
pronoun, but rather as a deictic element referring to the emended
noun Tayk- “time.” He suggests, contra Browne,* that overt rela-
tive pronouns only appear in non-coreferential attributive clauses,
which seems to be confirmed by our survey of the extant Old Nubian
material. In ex. 7 we again find all nominal inflectional material on
the right edge of the noun. The double determiner before and after
the plural suffix is a common occurrence (see also exx. 8, 34, 35, 49,
72, 74).” Also note the truncated predicative plural -aroy, where we
would, according to Browne, expect -aroye.® Perhaps it was dropped
because of the initial e- of the copula. In the lines following this
example, the verb enafimana is repeated several times with differ-
ent adjectival predicates marked by predicative -a, except K. 23.4
ckontkip- “ungrateful,” ending with the privative adjective marker
-k, which seems to be directly connected to the verb, and the ir-
regular predicative plural of K. 23.8-9 maadakaé “liars.”

The case marking in the embedded phrase is not always complete:

27 In BROWNE, Old Nubian Dictionary, p. 59, Browne gives the Greek gloss @oBepdv T éumneoeiv
for eyacii [...] Aeicapa Toypt. It is possible that we are dealing here with a complementizer.
Angelika Jakobi (p.c.) suggests that it is an unknown form of the verb Top- “to enter,”
contributing to the meaning “fall into.”

28 Cf. BROWNE, Old Nubian Grammar, §4.6.

29 See also VAN GERVEN OEJ, “The Old Nubian Memorial for King George,” p. 260.

30 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.5.2.

K.33.5-7
RTA 1

7

K. 22.14-23.2
RTA 13

15
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ATTENOCOY KOAOTOY MOTOTI KONOT KONAOATOYAAON TEKKONO
MEAAALCICANA MOTOTKA OYMENOYS'
[aggelos-ou kolot-ou [, potot-i  kolot

rel

angel-j  seven-J]  trumpet-jseven
kon-1-0]]-1-gou-ll-on tek-k-ono
have-DET-PT1-DET-PL-DET-C  3PL-ACC-REFL
medd-il-n-is-ana potot-ka ous-enoua

ready-DET-INCH-PT2-3PL.PRED trumpet-Acc sound-FIN.2/3sG
“And the seven angels who had seven trumpets readied themselves
to sound the trumpet”

The attributive rc in this example clearly shows how the juncture
vowels basically appear inside the noun phrase as a placeholder
where we would otherwise expect number and case marking to
appear, which, however, no matter how heavy the noun phrase, al-
ways appears only at the right edge of the rc. The RC notoT: KorOT
xomno- has two peculiar features. First, the accusative case marking
-ka that we would expect on koxot has been dropped (cf. ex. 20, be-
low). Perhaps this is a scribal error because the author conflated it
with the initial kappa of the verb, or perhaps we should interpret
the absence of the accusative case with the verb “to have” as an in-
termediate stage between ko- as an active verb with an object in the
accusative case, and -xo as an adjectival suffix, which is well attested
elsewhere The second curiosity is the appearance of the determin-
er -x behind the verbal root xon- and before the preterite 1 suffix -o
(Browne marks it with a “sic”). Although a determiner in this posi-
tion has been regularly attested in case of, for example, modal suf-
fixes (e.g. meaa-A-r- in the above example), its appearance directly
preceding a tense suffix is exceedingly rare.

3.1.1 Leftlward movement: semantic restriction

Whereas in exx. 5-8, the rRc followed the antecedent, it may also
precede it, as in Nobiin ex. 3. There are a few examples present in
the Old Nubian corpus that show this inverse order; as is clear from
the morphology, we are dealing here with a type of leftward move-
ment that seems to be semantically motivated, and that is restricted
to coreferential attributive rRcs. This is also suggested by the Nobiin
exx.1and 3, where ex. 3 has a restricted meaning.>

[...[4-- Verb-Tense/Asp],-Det [Antec t,]]-Det/Num/Case

Let us inspect this first example:

31 BroOwNE, Old Nubian Grammar, §3.4.2. According to Jakobi (p.c.), in Andaandi the accusative
case marker may sometimes be dropped in the context of the verb ko.
32 Isameddin Awad, p.c.
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TAAK OYNNOX MaPIAN EIFONTANE TOYAMAN Kia

([, till-ik ounn-o] -1 [ maria-n t]]-n eigon-gille
God-acc bear-pT1-DET Mary-GEN icon-pIR

goudal-a  ki-a

run?-PRED come-PRED

“Running toward the icon of Mary Theotokos”

Here the RC TAXR oynnon, which supposedly translates the common
epithet “Theotokos,” has as its antecedent and subject mapia-n, which
itself is attributive to ewron-, marked with the genitive -n. Based on
our observations in the previous section, we would expect a con-
struction like *mapia TAAR oynnon. In this case, however, the entire
RC has moved upward and supposedly adjoined to the determiner
phrase. The question is what would motivate such movement. First
of all, we may observe that in the current configuration, uapia- is
in the scope of TAxk oynnox instead of the other way around. Tixg
oynnox therefore restricts the meaning of mapia-; we are not deal-
ing here with a Mary who happened to give birth to God, but rather
with the God-bearing Mary. The leftward movement of the rc may
therefore be semantically driven. Satzinger suggests that the posi-
tion of these rcs left of the noun is comparable to adjectival con-
structions such as cécoy muna “Saint Mina,” although the juncture
vowel -oy cannot appear on verbal forms. This however seems to be
contradicted by the existence of a separate class of examples such
as a1 €1\a/ necct caneroyka “the sins that I said” (ex. 20) and errccoy
ificoycl xpictocika “Christ whom you sent” (ex. 21), which clearly
show a juncture vowel instead of a determiner (see §3.3.1 below).
The movement observed in ex. 10 should therefore have an analysis
distinct from adjectives or rcs ending in a juncture vowel >

The same type of movement may be observed in the following,
slightly more complicated example:

EICKEAAAGAMCM EN TAAKPPEl COOK KONGIA APEN KEMCINIOYKa OYNCANA

ENKOYANNMA:

eiskel-ad-j-amso [ein gad-kififi-ei

beseech-TR-FUT-PLACT-IMP.IPL. DEM.PROX flesh-without-j

([, mook kon-j].-il [ afiel t]] kemso]-n-gou-ka
glory.acc have-pLacT-DET living.being four-pL-PL-ACC

ouns-illa en-kouannéa

love-pDAT be-FIN.3PL

“Let us beseech these four incorporeal, glorious animals that they

may abide in love”

33 One example given by Browne seems to resist analysis: SC 18.5 oyndoypt THmir[o]yka
OYNKOYNKEPAN AOYTOONNA.

10

M. 11.3-4
RTA 34
ONG, §4.6d

11

P.QI216wii.2-6
RTA 35
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If we disregard the initial material in the phrase ei raak$per cook
KONGIX apex kemcm-, and focus our attention on the phrasal element
rook KoNGIx apex, we find a pattern similar to ex. 10. cook kondin has
moved leftward and adjoined to the determiner phrase. As in the
previous example, the motivation may have been semantic in na-
ture, restricting the meaning of apex: the “glory-having creatures”
instead of the non-restrictive “the creatures that have glory.” We will
have to leave the grammatical analysis of eR, raaxpyel, and kevcw-
aside for the moment, but let me briefly say that relative pronouns
always appear in the topmost position of the determiner phrase,
and numerals such as kevcw- always appear phrase final. Note fur-
ther that the suffix -aa in eickexaadamvca here should be interpreted
as the transitivizer -ap with regressive assimilation preceding the
pluractional suffix -6. If it had been the future suffix -aa, it would
have followed the pluractional suffix.

3.2 Non-coreferential attributive relative clauses

Non-coreferential attributive rcs are rcs in which the subject of the
Rc does not coincide with the antecedent. In Old Nubian, we can dis-
tinguish two subcategories, namely those in which the subject of the
RC is overtly expressed (Satzinger’s “Type B1”), and those in which
itis not (Satzinger’s “Type B2”). Whereas these rcs behave similarly
when in situ, we will discover that under extraposition this differ-
ence becomes morphologically explicit (§6). Also differently from
coreferential attributive rcs, non-coreferential ones may feature a
relative pronoun, either em “this” or man “that.”>* Another difference
is that non-coreferential attributive rRcs cannot move to the left of
the antecedent, as described in §3.1.1.

3.2.1 Non-coreferential with an overt subject in rc

In case the subject of the rc is overtly expressed, it nearly always ap-
pears in the genitive case, whereas the verb usually shows no agree-
ment, therefore appearing similar to the embedded verbal forms
found in coreferential attributive Rrcs.

[... Antec-y [, (Rel) [Subj-GEN Verb-Tense/Asp]]]-Det/Num/Case

KOYMITOY €N TaN N KMCA AOYMAN AOYTPAIT &PPara
[ koumpou [, ein [tan-na  kip-s]]]-il
egg REL 3SG-GEN eat-PT2-DET
doumal doutrap afi-r-an-a
suddenly fowl  live-TR-INCH-PRED
“The egg that he had eaten suddenly coming to life as a fowl”

34 See PAYNE, Describing Morphosyntax, p. 333. I have been unable to find any semantic or
syntactic constraint on their distribution.
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We find here a non-coreferential attributive rc with a relative
pronoun ei in the topmost position. The subject of the RC Tan'na
Kiic-, TaN'Na, is marked with the genitive case, and the entire clause
is marked on the right edge with a determiner -X. Note also that the
juncture vowel that we expect after koymnoy has been dropped after
-0Y.

ANKTANIOYKa OYCKAP[C]NA TEPN A€Aaya 0PN Ma[P]KOY HN €PN 20YCAD

anktan-gou-ka ouskar-isna ter-in  aei-laua
concern.PL-PL-ACC place.TR-PT2.2/35SG.PRED3PL-GEN heart-within
[ ofi-in park-ou [, én [eir-in aou-s|]]-16

tear-GEN valley-]  REL 2SG-GEN make-PT2-LOC
“He placed concerns within their heart in the valley of tears that
you made.” (Ps. 83:5-6)

Apart from the slightly erroneous translation of Psalm 83:5-6,
which inter alia seems to omit a rendering of dvafBdoeig and mis-
interprets adtol as Tepn, the clause itself is grammatical and the
attributive construction straightforward. The rc with overt sub-
ject un erpit aoyc- “that you made” has as its antecedent owi na[p]
oy, ending in a juncture vowel. The embedded verb aoyc- shows no
agreement marking because of the overt subject. Finally the locative
marker -xw is attached to the entire noun phrase on the right edge.
Satzinger suggests, pace Browne, that aoycxw ought to be analyzed
as *aous-il-16, with some type of regressive assimilation. However,
none of the extant forms in the Old Nubian corpus suggest that this
analysis is correct, nor that it is necessary; the -(i/e)l that Browne
and Satzinger assume as the marker of the participle or “verbid”
only appears in a nominative context as a determiner, and forms no
intrinsic part of any “participial” morphology.

3.2.2 Non-coreferential without an overt subject in rc

In case the subject of the Rc is not overtly expressed, we find agree-
ment marking on the main verb of the rc. The following pattern
emerges:

[ ... Antec-j [, (Rel) [Verb-Tense/Asp/Agr]]]-Det/Num/Case

ENON MHCTHPOY €KKa EKIAPOYKA OYKa MIANTPA AE€PGECO

el-on [ meéster-ou [, eik-ka  ekid-rou]]-ka ou-ka
now-C mystery-J] 2SG-ACC ask-PRS.1/2PL-ACC 1PL-ACC
pill-igr-a defi-j-eso

shine-cAUS-PRED give.1-PLACT-IMP.2SG
“And now reveal us the mystery that we ask you about”
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The verb of the rc &xiapoy- shows agreement marking, as the sub-
ject “we” is not overtly expressed, and the indirect object of the di-
transitive éxiapoy-, ekka, is marked with the accusative case. The
verb phrase mirpa aepdeco in the main clause consists of the verb
mix- “to shine,” which, together with the causative suffix is usually
translated by “to reveal.” The verb aep- here functions as a benefac-
tive or applicative, adding the semantic role of the indirect object
oyka “tous.”®

AAECIN OYETPX KEIKa TIECEN TIPOCKON KECEANO KENGPANTOYKS
alesin ouetr-il keik-a pes-en
truly anyone-DET blaspheme-PRED say-PRS.2/3sG
[ proskol [, kisse-llo ken-j-ran]]-gou-ka
offering  church-roc place-PLACT-PRS.3PL-PL-ACC
“If anyone blasphemes and says about the offerings that they place
in the church”

Like ex. 16, we find here a non-coreferential attributive rc, with the
antecedent npockox, without a juncture vowel, perhaps because we
are dealing here with a loanword from Greek,* or because of the
phonologically unstable nature of -x. The Rc kéceno kendpan- has
as its subject a non-overt third person plural, as can be determined
from the morphology on the verb. The object of the verb kendpan- is
the antecedent npockox.

CACOAPACN OYKa TAAN TaPN CEYAETAPA [...] lAKWBIN rad00YP HN
OYCCNAEKENKA

nas-j-ara-sin ou-ka till-il tar-in
choose-PLACT-PT1.PRED-EMP 1PL-ACC GOd-DET 3SG-GEN
seu-ae-gar-a

inherit-NMLZ.PL-CAUS-PRED
[iakob-in  gajjour [, én [ ous-s-in]]]-dekel-ka
Jacob-GEN beauty REL LOVE-PT2-2/3SG-C-ACC
“God chose us to cause (us) to be his inheritors of the beauty of
Jacob which he loved” (Ps. 46:5)

This example is syntactically rather complex, as it seems that the
scribe attempted to imitate the Greek word order of Psalm 46:5 in
this bilingual fragment: ezexezaTo <fAMac> 0 6C THN KAHPONOMIAN
€aYTON [...] T" KaAHN' HN' IAKMB® ATATTHCEN (P. QI 213.ii.23-26, the Sep-
tuagint reads as follows: £é&eA£Eato v v kAnpovopiov adtos, Tv
kaMoviy TakdP, iy fiydmnoev). The interpretation of the sentence
35 For an overview of the benefactive/applicative in Old Nubian and Nobiin, ee BECHHAUS-

GERsT, The (Hi)story of Nobiin, pp. 142-7.
36 Cf. BROWNE, Old Nubian Dictionary, p. 152.
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depends on whether the attributive RC iakwsm [...] oycciiaekernka
is interpreted as the object of racdapaci or of ceyaerapa. Browne
opts for neither, translating with the rather puzzling “God chose
us, making (us) his heirs and the beauty of Jacob, which he loved,”
somehow attempting to coordinate ceyaerapa with the rc, ignoring
the accusative case marker. If oyka is interpreted as the direct object
of cacdapacii, the entire attributive RC iakwswm [...] oycciiaekerka can
only be read as an object to the verbal root cey- “inherit,” with pos-
sibly the nominalizing predicative plural suffix -&¢,” causative, and
predicative suffix. The interpretation of the attributive construc-
tion itself is straightforward. The RC un' oyccii- is dependent on the
antecedent iakwsn raddoyp, here without a juncture vowel because
of the presence of the clause-initial relative pronoun un.

In a few rare cases, we find that both the genitive subject and per-
son morphology on the verb may be overt in the rc:

EANONAEEION AEKKITPMENAPENO" CEEIOY EN OYNNA AlKa EKIAPOYKON

elon-de-eeion dekk-igir-men-dre-lo [ neei-ou[,, ein
now-c-c  conceal-CAUS-NEG-FUT.1SG.PRED-FOC thing-J  REL
[ oun-na ai-ka  ekid-rou]]]-k-on

1PL.EXCL/2PL-GEN 1SG-ACC ask-PRS.1/2PL-ACC-C
“And now also I will not conceal the thing that you asked me”

The Rrc, indicated by the relative pronoun en has as its antecedent
reeoy, ending in a juncture vowel, and the entire attributive Rrc is
the object of the verb aexxirprenapéno. What is curious about the rc
is that it features both an overt subject oynna in the genitive case and
the verb éxiapoy-, with overt person morphology. Satzinger suggests
an interpretation of this double occurrence of overt subject and
agreement marking by supposing a disambiguation strategy, mis-
takenly assuming that oynna is exclusively the genitive-marked pro-
noun for the second person plural, which is not the case. So neither
the overt subject, nor the overt person marking disambiguates the
other; it is the indirect object aa that makes a reading “the thing
that we (ExcL) asked myself” rather implausible.

3.3 More on the left

There are several examples of non-coreferential attributive clauses
appearing in a position that precedes the antecedent. In these cases
we are dealing with two patterns. In the first pattern, rcs seem to
have been generated in situ, and are marked with the juncture vow-
el that we normally find on the antecedent when it precedes the rc,
whereas the antecedent is marked with the customary number and

37 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.5.2¢.
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case marking (§3.3.1). In these cases, the rRc seems to appear in the
position of the adjective. The second pattern, which only occurs in
the case of rcs of time, place, and manner, the rc is either generated
in the position of the possessor, or is moved there, being marked by
the genitive case (§3.3.2).

3.3.1 Preceding non-coreferential attributive rcs

As we have seen in §3.1.1, preceding coreferential attributive Rrcs
are the result of movement driven by semantics. These clauses also
show a specific morphological pattern, always being marked by the
determiner -x. There is, however, also a small class of examples
that feature a non-coreferential rc preceding its antecedent, which
seems to be constructed in a way similar to phrases such as cccoy
MHNa, where the adjective precedes the noun.

TIETPOCI apPMI ZTH TEPEFOYKa KOPOPa' al €172 TIECCI CATIETOYKa
TOKaPa”
petros-i harm-i  kolotit-in  tere-gou-ka kofi-j-ra
Peter-j heaven-j seventh-GEnkey-pL-acc have-PLACT-PRS.PRED
[[, ai ei-a pes-s|-i  nape]-gou-ka tok-ar-a

1SG say-PRED say-PT2-] sins-PL-AcC forgive-PT1-PRED
“Peter, who has the keys of the seventh heaven, who has forgiven
the sins that I have said”

This complex example from one of Griffith’s graffiti contains several
rcs which we will inspect in more detail below in ex. 62. Note here,
however, the attributive relative construction a1 el\a/ necci caneroyxa,
the object of Tokapa. It seems to be the case that the non-coreferen-
tial Rc a1 e1\a/ necer precedes its antecedent raneroyka. Moreover, un-
like the examples in §3.1.1, it is marked by a juncture vowel -1and not
by a determiner, and its subject appears in the nominative instead
of in the genitive case. Another example shows a similar pattern:

€1AP1" ON €1TCCOY 1HCOYCl XPICTOCIKA

eiar-i on [[, eit-iss]-ou iésous-i khristos]-ika
know-PRED? C send-pT2-J Jesus-j Christ-acc
“And to know Jesus Christ whom you sent” (Jn. 17:3)

Again this is an example taken from a larger, more complex sen-
tence (ex. 79). But as in ex. 20 we may notice the non-coreferential
attributive Rc ertéooy preceding its antecedent ificoyc xpicTocika. In
both cases, an explanation as in §3.1.1 seems unlikely, in the sense
that the marking of the rcs and antecedents follow exactly the same
pattern as in exx. 5-8, albeit with rc and antecedent in reverse or-
der. Also the fact that the Rc in ex. 20 shows a nominative subject,
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suggests that we are dealing here with a different type of construc-
tion. However, there is not enough Old Nubian data and an absence
of comparative data from modern Nile Nubian languages to allow
for a full explanation.

3.3.2 Non-coreferential relative clauses of time, place, and manner

As already suggested by Browne and Satzinger in their respective
treatments of Rrcs, expressions of place and time follow a different
template, in which the rc is marked with a genitive case and always
precedes its antecedent.

MaPION THCOYCHN [A]oY&cH royAo{n} kien

mari-on [[,, iésous-in  dou-es]-in  goul]-lo  ki-en

Mary-c Jesus-GEN be-PT2-GEN place-LOoC come-PRS.2/35G
“And when Mary came to the place where Jesus stayed”

The attributive relative construction could also be literally translat-
ed as “to the place of Jesus’s staying,” and is otherwise grammatically
unremarkable. The following examples provide further illustration:

TENNA AOYECN TaYKa MOMANNO[EI0]N OYEPOYENAMN TTTACCANA"

[, ten-na  dou-es]-in tauk]-a  mi$San-no-eion
3PL-GEN be-PT2-GEN time-PRED all-rFoc-c

ouerouel-dal gittas-sana

each.other-com be.like?-PT2.3PL.PRED

“And all the time that they existed they were like each other”

[1]epoyCanMKa EKKA AACAN TAYK[A]OEI<O>N"

([, ierousalim-ka ekkid da-san] tauk]-lo-eion
Jerusalem-acc be.near.TR be-PT2.3PL.GEN time-LOC-C

“And at the time that they were near Jerusalem”

Note that in this example the genitive -nu has merged with the tense/
person marker -can.

TAPI0 GOO[KK]a KATIECOYN OYKOYPPM

[.[0[,tar-ioc  joo]]-k-ka  kap-es-ou]-n oukour-rd
3SG-LOC gO-DET-ACC eat-PT2-2PL-GEN day-LOC

“On the day that you have eaten that which comes from it”s*

The same strategy may be observed in Nobiin, where rcs of place
and time always seem to precede their antecedents, and are marked

with the genitive case. For example:

38 This example contains a free relative clause, see §4.
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an-uu it [,ir-iin kora-ga
1sG.poss-grandfather Nom  2sG-GeN football-acc
batar-ee]-n agar aag-i

play-comP1-GEN place stay-PRS.3SG
“My grandfather is staying at the place where you play football”

As in the Old Nubian examples above, the antecedent agar follows
the rc iriin koraga bataree-n, which is marked by a genitive. Note,
however, that this pattern, which in Old Nubian is only found in
case of rcs of place and time, seems to have been generalized in later
stages of language development until the attributive rc construc-
tion of rc + genitive preceding the antecedent became a commonly
accepted pattern for all restrictive rcs (cf. Nobiin ex. 3).

In the same context, Awad’s discussion of rcs of manner in No-
biin also allows us to shed light on an otherwise obscure construc-
tion in what Browne identifies as the Old Nubian version of a homily
attributed to St. John Chrysostom:

TAK 2YPOYTK2 ANKIMINECO' TAAALCECNNA AK[AJAT TOY AYPOYTKENAE'
SANKANTCOYKa OYEPITAPECIK[ENKW]*

till-ik aurout-ka ank-imin-eso
God-aAcc alone-aAcc consider-NEG-IMP.2SG
[[., gad-an-es-in]-n-a akdatt]-ou aurout-k-ende

flesh-INCH-PT2-2/3SG-GEN-PRED order?-j  alone-Acc-c
adinkan-gou-ka ouer-igar-es-ik-enkd
both-pL-acc  one-caus-pT2-Acc-but
“Don’t consider God alone, nor only the order in which he became
flesh, but both as made one”

The syntax of this fragment is complicated, as there is only one
main verb, ankmuneco, with object TAxk and its apposition aypoyTka.
In the second part of the sentence the same verb is implied, with the
entire clause raaareciina ak[A]aTToY aypoyTK- as object. In the third
part the object of the implied verb is Safikanroyka. oyépirapecic- here
is technically not an extraposed rc (see §6), but rather an apposi-
tion just like aypoyTka, in a construction “consider x as y.” The form
raaacecina in the second part of the clause, however, seems more
puzzling. If we followed Browne and translate raaaceciina ak[a]
aT'T- as “construction that became flesh” (his Greek retrotranslation
has olkovopiov for ak[a]aTT-) we would not expect to find a corefer-
ential attributive rc to precede with this type of complex morphol-
ogy: no agreement ought to be present in coreferential attributive
clauses (cf. §3.1.1), and the -ua suffix would remain completely un-
explained. If we would apply our observations thus far, we would
conclude that raaareciina must be a non-coreferential attributive
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rRC, and Browne’s translation of ax[a]aTT- as “construction” and
subject of raaarecina is incorrect. Moreover, it follows none of the
patterns observed in §3.3.1; in that case we would expect something
like *gadanesi akdatt-. The only remaining option is that we are deal-
ing with some type of rRc of place, time, or manner, which endsina
genitive and precedes its antecedent. This assumption allows us to
explain the agreement suffix -ii (the rc is non-coreferential without
explicit subject), the subsequent genitive -u (rc of time, place, or
manner), and its position in front of the antecedent. However, the -a
would remain unaccounted for; in exx. 22-5 the genitive case always
appeared as -()n. If we observe the following example from Nobiin,
however, it becomes clear that we are dealing here with a predica-
tive -, which may have been preserved in Nobiin in rcs of manner
as a same-subject converb:

man ideen  an-een aaw-ee-n a kir
DEM.DIST woman 1SG.Poss-mother do-COMP1-GEN ssC way
jelli-ga aaw-i

job-acc do-pPrs.3sG

“The woman does her job in the same way as my mother does”

We may observe here that the rRc aneen aaween-a preceding the an-
tecedent kir is marked by both the genitive and a, here glossed as
same-subject converb. However, recall that one of the functions of
the Old Nubian predicative suffix -a is precisely marking verbs with
the same subject. I suggest that the same is the case in ex. 27, and that
consequently the translation of ax[A]at - in ex. 26 as “construction”
is erroneous. In his Old Nubian Dictionary, Browne rightly observes
that we are probably dealing with some type of nominalized form
with -1 of the habitual verb ax-, or its derivative akaak- “to set up,”
which already suggests a mode or manner of doing things. The sug-
gested Greek retrotranslation oikovopiov suggests something simi-
lar. I have therefore opted here tentatively for the neutral transla-
tion “order” while suggesting that just like in Nobiin ex. 28 we are
dealing with a Rc of manner.

3.4 Anaphors

According to the head raising analysis of rcs, antecedents of an rRc
are originally generated within the rRc and subsequently move up
to a higher (in the case of Old Nubian, leftward) position. Without
delving into the technical details, this movement may explain the
appearance of the juncture vowel that we mentioned before, and
the fact that the neutral position of attributive clauses seems to be

39 Cf. also Awap, The Characteristic Features of Non-Kernel Sentences in Nobiin, ex. 633.
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following the noun, rather than preceding it. It also predicts that
there are certain syntactic positions within the rc, organized on a
hierarchical scale,* that do not allow for relativization, such as pos-
sessor and postposition phrases. Old Nubian seems to conform this
generalization: subjects and objects can be relativized (also called
extracted), whereas other syntactic functions cannot.* In case rela-
tivization is impossible, we find an anaphor - also called pro or “re-
sumptive pronoun”® - which in Old Nubian is always a form of the
third person singular pronoun tap.

ATENAAAD €ITOY CO[AINA] TAN CAMErOYKa aANKIGMENAEN
agend-a-16 [ eit-ou [, nod-ina tan, nape-gou-ka
blessed-PRED-FOC man-J  lord-GEN 3SG.GEN sin-PL-ACC
ank-ij-men-d]]-el

remember-PLACT-NEG-FUT-DET

“Blessed is the man whose sins the Lord will not remember”
(Ps. 31:2)

in tannan [ ogij, [, tenn,  ossi
DEM.PROX COP man  3SG.GEN leg
bud-s-in-tirti]]
dislocated-PT2-3SG-HUM.COMP

“This is the man whose leg was dislocated”

Ex. 29a follows the pattern of non-coreferential attributive clauses
discussed in §3.2.1, but this time we find an anaphor tan “his” coin-
dexed with the antecedent ertoy, as possessor phrases do not allow
extraction. The same occurs in Andaandi in ex. 29b, where we find
the anaphor tenn in a similar position. Anaphors also appear in the
case of oblique phrases such as locatives:

... JraAAPE AAY €N TAPIO GIENNMD’

-gad-d-re [dau, [,ein [tar-io jo-en]]]-no
-CAUS-FUT-PRS.1SG.PRED path  REL 3SG-LOC g0-PRS.2/3SG-LOC
“Iwill [guide (vel sim.) you] on the path on which you go” (Ps. 31:8)

in tannan [ beled, [, ay ter=do  ogol=lo
DEM.PROX COP country  1sG 3sG=LocC before=Loc
taa-s-i]]

come-PT2-1SG

40 See KEENAN & COMRIE, “Noun Phrase Accessibility and Universal Grammar.”

41 Owing to alack of examples, it is unclear whether indirect objects can be extracted, that
is, can become an antecedent to an Rc in which its syntactical function would be that of an
indirect object, e.g. “the person John wanted to give a present to.”

42 JAKOBI & EL-GuzuuLl, “Relative Clauses in Andaandi,” p. 97.
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“This is the country to which I came before”

Just like ertoy in ex. 29a, aay cannot be extracted from a postposi-
tional phrase in the rc, which is the reason why we find the loc-
ative-marked anaphor Tapio. Browne’s suggestion that ex is here a
postponed “regular” demonstrative pronoun is erroneous; demon-
strative pronouns in Old Nubian never follow nominal heads. The
same construction can be found in Andaandi, ex. 30b. A similar ana-
phor construction is found in the next example, which however can-
not be faithfully rendered in English:

KOEP €N €N Tap10 0ok[Ka] k[a]rmaTamua

[koeir, [, ein [el tar-io  joo]]]-k-ka

tree REL NOW 3SG-LOC g0-DET-ACC

kap-a-tamé-a

eat-PRED-VET.2SG-QUOTE

“Do not eat that which now comes from the tree’ (lit. ‘do not eat the
tree which now comes from it’)”

Finally, anaphors also appear in contexts in which raising is impos-
sible due to intervening constituents, such as adjectival phrases:

AOYKMME HN ECTANE COOKKON TANIANOKM TAPOY EITaKAKA
douk-imme [en engane, nookko-1
pay.homage-AFF.1sG 2SG.GEN brotherhood glorious-DET
[, till-iloko tar-ou ei-tak]]-il-ka

God-by 3sG-] bless-pPAss-DET-AcC
“I pay homage to your glorious brotherhood, blessed by God”

In this example, the adjective cookkox intervenes between the ante-
cedent ecrane and the RC TAxNok® Tapoy erTaki-, hence the appear-
ance of the anaphor Tapoy.

The strategies of exx. 31 and 32 may also appear together:

EAAPD Kadka €N AITA: EX TAAOY EIFOYAA [O]YENNA TAAAD AKIMCCIKS

ed-d-ro [ kaj-ka [, ein [dig]]]-el

find-FUT-PRS.2PL colt-AcC  REL bound-DET

[eil tad-ou[ei-gou-la  ouen-na tad-dé  ak-imis-s]]-ika
NOw 3SG-J  man-PL-DAT One-GEN 3SG-UpON Sit-NEG-PT2-ACC

“You will find a colt that is bound, one upon which no one among

men has yet sat” (Mk. 11:2)

In this example, kadka is coindexed with both Taaoy and Taaaw in
the rc dependent on it, in the first case because of the intervening
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RC eil arrk, and in the second case because Taaaw is an inaccessible
postpositional phrase. Note also that the accusative case ending on
kadka is unexpected. Owing to a lack of comparative evidence I am
unable to suggest an explanation, but see the commentary to ex. 89
for further discussion.

4. Free relative clauses

Free or headless rcs have no overt antecedent, but are otherwise
syntactically similar to the coreferential and non-coreferential ex-
amples discussed in §1. Whereas Satzinger does not discuss them
separately, and subsumes them under his main types “A” and “B,”
Browne treats them separately in Old Nubian Grammar, §4.7.1. Head-
less Rcs may further be subdivided into subject clauses (§4.1); object
clauses (§4.2), which include different types of complement clauses
(§4.2.1-2); and free rcs in other, oblique positions (§4.3). Unlike non-
coreferential attributive clauses, free rcs are never introduced by a
relative pronoun.

4.1 Subject clauses
Subject clauses are rcs that in their entirety, i.e., without anteced-
ent, form the subject of a sentence.

ATENAATOYAM EIPH COMAS AOYATOYA

agend-a-gou-16 [0 [, eir-in  nog-la dou]]-l-gou-1
blessed-PRED-PL-FOC 2SG-GEN house-DAT exist-DET-PL-DET
“Blessed are those who stay in your house”

Satzinger includes this example as a “Type A’ Rc, interpreting
arenaaroyaw as an antecedent, but when compared to ex. 29 it be-
comes clear that we are dealing here with a subject clause, that is,
a free rc without antecedent. The entire RC epit coraa aoy- is the
subject of the adjectival predicate arenaaroyrw, which agrees in
number with the subject. The same holds for the following example
quoted by Satzinger as an attributive rc, which in fact appears to be
a coordinated subject clause:

€N €CCaANA CAPMITN E€IFONKa AOYKATOYA TaAN TALCN €EAKON TEN KOWHN
TNNATTAA® €TTONTOYN



Old Nubian Relative Clauses

ein eis-sana [0 [, parmit-in eigon-ka
DEM.PROX be-PT2.3PL.PRED beast-GEN image-Acc
douk]]-il-gou-1

worship-DET-PL-DET

[0 [, tan tans-in  eid-k-on ten kofi-in
3SG.GEN name-GEN Sign-Acc-C 3PL.GEN face-GEN
tinnatt-iddo ett-0]]-1-gou-1

front.NMLZ-upon receive-PT1-DET-PL-DET
“Those have been the ones who worship the image of the beast, who
received the sign of his name upon their forehead.” (Rev. 14:9)

Just like the previous example, the interpretation here is straight-
forward. The subjects of eccana are two subject clauses coordinated
by the suffix -ou in the noun phrase Tan Tacch exxon. Both subject
clauses are fully marked with a plural suffix and the double deter-
miner construction we have seen previously.

A final example is slightly puzzling, in the sense that we are not
strictly dealing with a subject sentence, but rather with a sentence
that as a whole seems to have been nominalized:

ENNNKa OY[A]TIANE TIECIGEPA

[0 [,, einnin-ka oud-gille pes-ij-eri]]-1
DEM.PROX.PL-ACC 2PL-DIR 5ay-PLACT-PRS.1SG-DET

“(The fact that) I say these things to you” (Jn. 16:33)

To take enninka here as the antecedent of the Rc oy[A]riare neciSeph
makes no sense, as it would not be marked with the accusative case
(but cf. kadka in ex. 33); it can be nothing but the direct object of
necideph. However, this leaves the occurrence of the determiner -1
unexplained. Perhaps the scribe was attempting to render the per-
fect tense found in the Greek (tadta AeAdAnka Opiv) by nominal-
izing the entire sentence. Again, lack of comparative evidence pre-
vents further speculation.

4.2 Object clauses

Object clauses follow the same pattern as subject clauses, but are ob-
viously marked by the accusative case -ka, sometimes preceded by
the determiner -x. As yet it remains unclear in which contexts the
determiner may precede the accusative suffix.
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TAAN TALCAAO 2YOYOOYKA KOYPPANAO aYOYOANACD"

[0 [, tillin  taps-il-do auou-j-ou]]-ka
God-GEN name-DET-in do-PLACT-PRS.2PL-ACC

kourran-lo  auou-j-anaso

joyful-Loc  do-PLACT-IMP.2/3PL

“Do the things you do in God’s name joyfully”

The free RC TANR Tarchao ayoydoyka is here the object of ayoydanacw.
Note that the implicit antecedent of the Rrc is plural, as signified by
the pluractional marker -6 on both the embedded verb ayoydoyka
and the main verb ayoydanacw.

€121 OYN €1AP1 AOMICAKA OYKKa EIAPATACCECN

eihi [0 [, ou-n eiar-i doll-is]]-il-ka ouk-ka
lo 2PL-GEN Kknow-PRED? want-PT2-DET-ACC 2PL-ACC
eair-il-gas-se-sin

know-DET-CAUS-PT2.1SG.PRED-EMP

“Lo, I have informed you about what you wanted to know.”

Observe that in ex. 38 we find two instances of a determiner that are
relatively rare, the first preceding the accusative case in aoxaucika(cf.
ex. 25, 31 6wok[ka] and ex. 32 ertaxika) and the second directly fol-
lowing the verbal root in eiapiraccecii (cf. ex. 8 komnorroyaon). As for
the curious form eixp1, with either a phonologically reduced predica-
tive suffix or a juncture vowel, cf. ex. 21 eizpr.

manmadoa CaAA" ELACKA" €ITEPECN AN

[0 [, pappajjanal-da  eid-is]]-ka eit-ere-sin
Pappajjason-com send-pT2-AccC take-PRS.1SG.PRED-EMP

dippi-la

village-paT

“I take what was sent with the son (of) Pappajja to the village”

Ruffini’s translation is different here, analyzing eiancka as a serial
verb consisting of err- “to take” and ¢- “to take, bring” with the ac-
cusative case, rendering it with “receipt.” However, it seems to me
that an analysis as a free rc, just like ex. 38, is more likely. I also take
ela- to be arare instance of the verb ea- “to send?,” but obviously “to
take” remains a valid option as well.

4.2.1 Complement clauses with verbs of reporting and desiring

Object clauses are a subcategory of complement clauses which may
appear with verbs of reporting and desiring such as “believe,” “say,”
“wish,” “think,” “write,” and so on. Grammatically speaking, Old
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Nubian complement clauses do not differ from regular object claus-
es, or non-coreferential rcs in general. The subject of the comple-
ment clause, if overtly expressed, will appear in the genitive case,
and the entire clause will be marked by the accusative case. As with
regular non-coreferential attributive rcs, there is a complementary
distribution between overt subject and the presence of agreement
morphology.

m]cTey[el]cana €N alk €1TpPeCKa

pisteu-eis-ana [, ein ai-k  eitr-es)-ka
believe-pT2-3PL 2SG.GEN 1SG-ACC send.TR-PT2-ACC
“They believed that you sent me”

Here we find a complement clause dependent on the verb
m]crey[et]cana, with a genitive subject and an embedded verb solely
marked for tense. There is no overt agreement marking because the
subject is explicit. The object clause en aik errpecka is marked with
the accusative case as an object of the main verb m]ctey[et]cana. Cf.
also L. 107.4-5 kocMocIx a[kkon]uO3 € aik erTpeka (sic) “So that the
world knows that you sent me.”

AONMMO OYKa EIAPATAACAAENKS

doll-immo [, ou-ka

wish-AFF.1/2PL  1PL.EXCL-ACC
eiar-il-gad-j-ad-en]-ka
know-DET-CAUS-PLACT-FUT-PRS.2/3SG-ACC

“We wish that you will inform (lit. cause to know) us”

In this example we find explicit person marking on the embedded
verb owing to the absence of explicit subject. The object clause oyxa
elspAraadaaeuka is marked with the accusative case as the object of
the main verb aoxwmo.

If there is an explicit subject in the complement clause, it is
marked by the accusative case.

A1ON" €KKa T2PIOKON CITIITOP aNNEIK2 TPMGNK& €AAO OYNNIPaMa

ai-on [, eik-ka tar-io-kon sipitor ann-eika
1SG-C 2SG-ACC 3SG-Loc-C foundation 1SG.GEN-ACC
tir-men]-ka eid-do  ounn-ir-a-ma

give.2/3-NEG-AcC 25G-from love-PRS-PRED-COP
“And I want from you to not give from it to you and to my founda-
tion.”

40
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The subject of the complement clause ekka is here marked by the
accusative.® Ruffini translates slightly differently here, choosing to
render exao as “for you.” This example shows several curious fea-
tures, such as the absence of tense and agreement morphology in
the verb of the complement clause Tpuenka.* Observe also the so-
called copulative suffix -ua on the main verb,® with the element -u
that otherwise appears in emphatic environments such as the affir-
mative and vetitive. Finally, note the inverse order of possessed and
possessor in cimtop anneika, with the genitive ann- following cimrop.

CAICN KaY €KKa" €KKa TI[€]ca Tppa”
nai-sin [, kau  eik]-ka eik-ka pes-a tir-r-a

who-EmMP  naked be-acc 2sG-accsay-PRED give.2/3-PRS-PRED
“Who told you that you were naked?” (Gen. 3:11)

In ex. 43 we find a double object construction, with indirect object
ekka and complement clause kay ekka. The double object construc-
tion is supported by the applicative verb tp-, usually translated with
“to give.”

For comparison, observe the following two examples from Nobiin,
respectively with an intransitive and transitive verb in the comple-
ment clause, which feature a similar construction with genitive-
marked subject and accusative marker on the complement clause:

tar-iin  kir-ee] ka  dolli-ri
3SG-GEN come-coOMP1 Acc wish/love-Prs.1sG
“I'wish him to come”

[camp

tar-iin  kaba-ka kab-ee] ka firgi-ri
35G-GEN food-Acc eat-comMP1 Acc want-PRS.1SG
“I'want him to eat the food”

[camp

4.2.2 Complement clauses with verbs of ability

Other types of complement clauses have been attested in combi-
nation with variants of the verb eip- “to be able,” which, just as the
verbs of reporting in §2.2.1, takes a complement clause marked by
the accusative case. The two following examples show such a com-
plement clause construction embedded under eip-.

43 See also P. QI 1 4.3-4 elon eimme tillika [...] tiddekka.

44 The morphology of negative contexts is still not completely understood for Old Nubian. But
cf. Nobiin example tar fentiga kab-i “He eats the date,” with tense/agreement suffix, and tar
fentiga kam-muun with a negative portmanteau suffix (Awap, The Characteristic Features of
Non-Kernel Sentences in Nobiin, §3.1.1.1, table 31). Perhaps the same is the case with TpuenTs.

45 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.10.
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CKENITTAAEKENK \\ AlapID Tak[K]a 2AYOYAOCK EIPATIANE
iskel-itt-il-dekel-ka [0 [, [com, diar-ic tak-ka
pray-NMLZ-DET-C-ACC death-Loc 3sG-Acc

auoul-os]-ik eir]]-il-gille

save-COMPL-ACC be.able-DET-DIR

“...and prayer (acc) to whom is able to save him (away/completely)
from death.”

The complement clause alapio Tak[k]a ayoyrock is the object of the
verb eip- and therefore marked with the accusative -&. The entire
free RC APl Tak[k]a ayoyrock epArmve is then marked with a de-
terminer and directive suffix: “to whom is able to save him (away)
from death.” According to Bechhaus-Gerst, the suffix -6¢ in ayoyxoc-
should be interpreted as a “movement away from a [...] deictic
center,” which can also carry the meaning of fully completing a
certain action, in casu the saving.

PMENTa" €N AOYLCH MaPaN TPIKA' MIKKITAPOX ENKETAN AIMINNATAPIKS/
ir-men-ta [0 [, ein doun-in  mafian tri-ka
be.able-NEG-NEG DEM.PROX blind-GEN eye.PL-ACC
pikk-igar-o]]-1 Leomp €in-ketal di-minn-a-gar]-ika
awaken-CAUS-PTL.DET  DEM.PROX-also die-NEG-PRED-CAUS-ACC
“Is the one who opened the eyes of this blind man not also able to
raise this one from the dead?” (Jn 11:37)

The main verb puenta here shows the compounding of the two neg-
ative suffixes -uen and -Ta, which is only attested with the verb p- “to
be able” and a1- “to die.”# Again note the absence of person morphol-
ogy in the negative verb, as observed in ex. 42 Tpuenka. Assuming,
with Browne, that we are dealing here with the introduction to a
question “Is (he) not able to...?,” the clause eiikeTar Aminnarapika is a
complement to puents, marked by the accusative case -ka. The sub-
ject of puenta is formed by the subject clause eii aoyri [...] mékirapox
“the one who opened the eyes of this blind man.” e should not be
interpreted as a relative pronoun, as these never appear in free rcs.
Again we find a similar construction in Nobiin:

lomp @y sirig-ka  kay-inan]-ga  esk-ir-i
1sG boat-acc make-INF-Acc be.able-pPrs-1sG
“I am able to make a boat”

46 BECHHAUS-GERST, The (Hi)story of Nobiin, 156. The directionality of the perfective suffix is
contested by JaAkoB1 & EL-GUzUULI, “Semantic Change and Heterosemy of Dongolawi ed,”
pp- 128-9.

47 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.9.20. See also BROWNE, Old Nubian Dictionary, p. 163, and
SMAGINA, “Einige Probleme der Morphologie des Altnubischen,” p. 395.
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4.3 Other free relative clauses
Except for subject and object positions, free Rcs may also appear in
other positions in the sentence.

OYEX TPA QANINOYIAKA YAAAATOYAA BN YAAHMENEN TANOY TaKKa aAYOAKA
SEIPANO’
ouel tir-1 [0 [, allilouia-ka psall]]-il-gou-I-dal
anyone-DET Alleluia-acc sing.psalms-DET-PL-DET-COM
psal-émen-en
sing.psalms-NEG-PRS.2/35G
[ till-ou [, tak-ka  au-o]]-lI-ka aeir-a-lo

God-y 3SG-ACC make-PT1-DET-ACC insult-PRED-FOC
“If anyone does not sing with those who sing Alleluia, he insults the
God who made him”

The free rRc here is sanoyiaka Yaairoyaaan® “with those who sing
Alleluia,” with the antecedent “those” implied.

FENKTKA' ONKEX® AT TAAN' OYNTAAAN' TIEAN" OYEPACN" ENNACN’

[0 [, genkit-ka on-ke]]-1 appa
goodness.NMLz-AcC love-CONSUET-DET for

[0 [, tillin  ount-il-dal pel]]-in  ouer-a-sin
God-GEN love-DET-cOoM be-GEN  one-PRED-EMP

enn-a-sin

be-PRED-EMP
“For who loves goodness is one of those who are with the love of
God”

This example contains two free rcs, the first reniTka: onkex as sub-
ject of the sentence and the second TAAR" oynTAAMN" IEAR a8 a genitive
belonging to oyépacii. Satzinger suggests an “unexpected” interpre-
tation of the suffix -& in nexn as third person singular morpheme,
whereas the fact that the rc precedes its antecedent and the pres-
ence of the verb nex-, which besides “to be” can also mean “to come
out,” suggest here a genitive case.

We are now able to analyze a complicated sentence such as the
complete verse of Heb. 6:7, which contains a number of embedded
RCS:

CKTOY CEAIANNO &[POY Ta]AAM® GMNA COYKKOAKA CIpITa €Ta To[pa(?)]

AEC AECCOY EATAKKOYAKA' €N TaK<K>a TOP[Ma]KKATOYKA TEEIA OCa
TOOINAE TANNOOW[ 2] TAOYEKA ETAPATOYENO"

48 Browne writes YaAX FOYAA.
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[ iskt-ou [, [,,, nedian-no[arou [, tad-d6  jon-a
earth-J often-roc rain  3sG-upon strike-PRED
soukk-o]]-1-ka sirip-a et-a tor-a]
descend-PT1-DET-ACC drink-PRED take-PRED enter-PRED
[des dess-ou [, el-takk-ou]]-l-ka
crop green-j  obtain-PASS-PT1-DET-ACC
[0 [, ein [tak-ka torpak-k]]]-il-gou-ka

REL 3SG-AcC harvest-CONSUET-DET-PL-ACC

peei-a 0s-a tij-j]]-il-de
produce-PRED come.out-PRED  give.2/3-PLACT-DET-C
till-illo-joa taoue-ka et-ara-goue-lo

God-Loc-through blessing-Acc receive-PT1.PRED-PL.PRED-FOC
“And the earth which, drinking up the rain that often strikes upon
it, produces obtained green crops for those who harvest it, received
blessing(s?) from God” (Heb. 6:7)

The subject of the verb at the end of the sentence, étapa- is the entire
clause cxtoy [...] neeid oca T66irae “and the earth which produces....”
The rc ending in the verbal complex neeia oca T60inae- has as its ob-
ject aec aeccoy extakkoyrka “obtained green crops,” with a slightly
curious verb exrakkoyr-. I have opted here to interpret the mor-
pheme -oy as a variant of the preterite 1 morpheme, both because
it is a coreferential attributive rc (cf. §7 below) and an interpreta-
tion as an agreement suffix would make no sense. The indirect ob-
ject, supported by the applicative verb T6-, is the free RC efi Tak<k>a
Top[ma]kiroyka “for those who harvest it.” All of this is preceded by
a lengthy apposition ceataumno [...] cipina eTa To[pa(?)] “drinking up
the rain that often strikes upon it,” which in turn contains a corefer-
ential attributive rc with antecedent &[poy. Note that both coykkonka
and extakkoyrka retain the determiner before the accusative case.

5 Relative clauses and predicative -a

As Satzinger points out, in case the antecedent of an Rrc is marked
with the predicative, both the rc and its antecedent will feature the
predicative suffix. The predicative -a therefore behaves differently
from genuine case markings such as the accusative -xa and geni-
tive -na, which only appear at the right edge of the noun phrase.
The precise syntactical structure underlying the assignment of the
predicative case, however, still lacks clarification. What follows will
therefore be a description of the different types of rcs that we have
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encountered in the previous sections in the different contexts in
which a predicative suffix appears.*

5.1 Nominal predicates

The predicative suffix -a first of all indicates the main verbal or
nominal predicate of a sentence. In case the nominal predicate is
accompanied by a rg, it is also marked with the predicative.

KATAMETACMA OYOYKAAO MaAx KIMNON \\ Cayelpa CCe[iroy]ua CEcadno
oKkTaKNa \\
[0 [, katapetasma ouou-ka-lo pal-a kil]]-l-on
veil second-ACC-FOC come.out-PRED come-DET-C
[ naueir-a [, niss-igou-na niss-a-a-lo
tent-PRED  holy-PL-GEN holy-PRED-QUOTE-FOC
ok-tak-n]]-a
call-pPASs-PRS.2/3SG-PRED
“And that which comes after the second veil is the tabernacle, which
is called the Holy of Holies” (Heb. 9:3)

The subject of the nominal predicate ravewpa is a subject clause
KATAMETACMA OYOYKAAQ Mara kiwon, and it is accompanied by the
attributive RC roc[iroy]na cécadio okTakns. As we expect, both the
nominal predicate and the rRc are marked by the predicative suffix.

5.2 Complex verbal predicates

What Browne calls “periphrastic” constructions are in fact not es-
sentially different from the complement clauses we have discussed
above in §4.2.1-2, namely a full sentence embedded under a verb.
In most instances of such constructions,® the main verb is a copula
without any overt tense marking, whereas the rc is marked with the
predicative, like a regular nominal or verbal predicate. The embed-
ded verb can either appear with or without agreement morphology.
I will just give a number of representative examples.

TAPON MIPa ATENAE OYNNAPA MENNAAD'

tar-on mir-a ag-ende
3SG-C be.barren-pRED remain-NEG
[[ ounn-ar]-a men-n]-a-1o

bear-PT1-PRED NEG-PRS.2/3SG-PRED-FOC
“And she, remaining barren, did not bear”

49 1 follow here the observations made in “A Note on the Old Nubian Morpheme -a in Nominal
and Verbal Predicates.”

50 Iinclude here only what Browne refers to as “predicative” and “indicative” periphrastic
constructions (Browne, Old Nubian Grammar, §§3.9.14-15).
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TKKNNON MOPKAO TTAGANACHD" MOPKX A€1aPKa CETPa ENENNEOOYN

tikkin-non imjirk-lo paj-anaso
nevertheless-c disobedience-Loc cease-IMP.3PL
imjirk-il [[ deiar-ka  neg-r]-a

disobedience-pET death-acc produce-PRS-PRED
en-en]-nejoun

be-Prs.2/35G-because

“But nevertheless cease disobedience, because disobedience pro-
duces death”

APMCTAKKAEION ENANA EITAAE TIAPAAEKENNO

[[ armis-tak-k]-a-eion ein-d-n]-a
judge-PASS-PRS-PRED-C  be-FUT-PRS.2/3SG-PRED

eig-il-de  tiaf-il-dekel-lo

fire-pET-C sulphur-pET-C-LOC

“And he will be judged in fire and sulphur” (Rev. 14:10)

In this example, the copula efiana contains the modal suffix -, giv-
ing the entire verbal complex a future sense. Note also the progres-
sive assimilation of the present (or neutral) tense marker -p after
-TakK in APMCTAKKAEION.

As we have observed above, agreement morphology appears in
the embedded verb at the moment the subject of the embedded verb
is not coreferential with the subject of the copula:

BAECN OYNNPE ENENNON' XPICTIANOCALAAMME
ale-sin  [[ ounn-r-e] en-en|-non
truly-EMP bear-PRS-1SG.PRED be-PRS.2/3SG-C
khristianos-an-ad-imme
Christian-iNCH-FUT-AFF.1SG.PRED

“If I give birth, I will become a Christian”

SOYPIKA MINAL MEAINO TIECINA AOYMMENECCH
[ jouri-ka  mindimindi-lo  pes-in]-a
-about-acc individually-Loc say-PRS.2/3SG-PRED
doum-men-ess-in
exist-NEG-PT2-2/3SG
“...about ... it is impossible to speak individually” (Heb. 9:5)

Browne analyzes the verb here as doum-men-es-sin, with the em-
phatic marker -ci. However, the positioning of a verb marked with
this suffix at the end of sentence is unexpected, and with the begin-
ning of the sentence missing no definitive grammatical analysis can
be given.
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Complex verbal predicates can of course in turn be embedded,
such as in the following example:

AOTAPITOYA MAMANOCKAO Tapa [\\] IEPOYCAAMIO KiCaNa TIeCParoY[€]
EINIA

dogd-ri-gou-1 masalosk-lo tar-a ierousalm-io
magus-PL-PL-DET east-LOC come-PRED Jerusalem-Loc
ki-s-an-a [.. [ pes-r]-a-goue ein]-il

come-PT2-3PL-PRED  Say-PRS-PRED-PL-PRED be-DET
“The magi, coming from the east, arrived in Jerusalem, and said: ...”

The Rrc necparoy[€] emun is attributive to aorapiroyx in spite of its dis-
tance. And although it is nominalized with the determiner -, the
internal structure of the clause remains the same: the copula em-
preceded by an rc marked by the predicative suffix, as well as num-
ber agreement with its antecedent.

5.3 Vocative or appellative contexts
The predicative -» appears also in vocative or appellative environ-
ments, where someone is called or called upon.

ONTAKPATOYEKE

[0 [, on-tak-r]]-a-goue-ke
love-PASS-PRS-PRED-PL.PRED-2PL

“You, beloved”

TANNACD ATIONA TAPOYACCATOYEKE
tan-naso [0 [, apo-na
come-IMP.2PL 1sG.poss.father-Gen
tarou-as-s]]-a-goue-ke
bless-TR-PT2-PRED-PL.PRED-2PL

“Come, you, whom my father blessed”

Both examples contain a free Rc which is marked by a predicative -»,
with plural predicative suffix -roy¢, and in both cases a special voca-
tive suffix that refers to the second person plural “you,” -ke. Other-
wise the rRc seems to behave grammatically like the ones discussed
above, such as marking the subject with a genitive case.

Other examples are grammatically a bit more complex:
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COKKOPa. XPICTOCH MAPTYPOCOY CECOY MHNANA &YCAIAD

[nokkor-a [, khristos-in marturos-ou niss-ou

miracle-PRED Christ-GEN martyr-j  holy-J

ména-na  au-s]-a-16

Mina-GEN do-PT2-PRED-FOC

“(It is) a miracle performed by Mina, the holy martyr of Christ”

We are dealing here with regular non-coreferential attributive rRc
in which both the antecedent roxxopa and Rc xpictoci [...] ayca- are
marked with the predicative -a. The rc shows no agreement mark-
ing, as the subject is overtly expressed, with a genitive suffix. The
example in question is the first sentence of the text known as the
Miracle of St Mina (or Menas) and as such functions as a type of an-
nouncement or caption for the entire story.

This vocative-like usage of the predicative suffix also appears in
other contexts, for example in one of Griffith’s graffiti. I give here an
extensive fragment:

METPOCT 2aPMI ZTN TEPErOYKa KOPApPa“ al €1°a” MECCI CaMEroyka
TOKaPa' AINECID' aNNa aPEN OYKOYPPM' alka MATTaKa KIMPa I TTaMICD'
petros-i[ , harm-i  kolotit-in  tere-gou-ka kofi-j-r]-a
Peter-j heaven-J seventh-GEnkey-pL-Acchave-PLACT-PRS-PRED
[u[[, ai ei-a pes-s|-i  nape]-gou-ka tok-ar]-a

1SG say-PRED say-PT2-] sins-PL-AcC forgive-pPT1-PRED
din-eso an-na afi-en  oukour-ro
give.1-1MP.25G 1SG-GEN life-GEN day-Loc
ai-ka  matta-ka kipr-a git-tamiso
18G-Acc affliction-Acc eat.TR-PRED CAUS-VET.2SG
“Peter, who has the keys of the seventh heaven, who has forgiven
the sins that I have spoken, give, do not cause my affliction to con-
sume me in the days of my life”

Peter, the one who is called upon here by the author of the graffito,
is qualified by two coreferential attributive rcs, both ending in the
predicative suffix -a. The first coreferential attributive rc shows the
pattern we have seen before, whereas the second one contains an
additional non-coreferential attributive rc a1 er*a” necal, with the
antecedent raneroyka (see ex. 20 for discussion). This lengthy ap-
pellation to Peter is then followed by an imperative amecw and a ve-
titive xinpa rTTamico.

51 BrROWNE, “Griffith’s Old Nubian Graffito 4,” p. 19, translates “O Peter, you who have the keys
of the 7 heavens, forgive me for the sins that I uttered. Cause me not to eat tribulation in the
time of my life,” interpreting Tokapa as an imperative and aixa as the object of rramcw
instead of xiripa.
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5.4 Adjunctive/appositional clauses

Satzinger gives a few other examples in which the predicative - ap-
pears. These, however, are not proper Rrcs, i.e. with a fully developed
clausal structure including tense and subject and/or agreement
morphology, but rather embedded verb phrases without any higher
projection, without possible subject, and without ever featuring a
relative pronoun. Needless to say, all of them are coreferential.

TIATIA CaAAA AOYAAA' Ca TIATAS AOYARA

pap-a [poal-la  doull]-a  na [, pap-la doull]-a
father-PRED son-DAT exist-PRED son.PRED father-DAT exist-PRED
“Father being in the son, son being in the father”

OYPOY& TAKA OYNNa

ourou-a [, til-ka  ounn]-a
king-pRED  God-acc love-PRED
“God-loving king”

€ KITa XPICTOCIKa OYNNATOYEKE

e [,kipt-a [ khristos-ka  ounn]]-a-goue-ke

oh  people-pRED Christ-acc love-PRED-PL.PRED-2PL
“O Christ-loving people”

5.5 Topicalization of the antecedent

There are a few recorded cases of Rcs with an antecedent marked by
the predicative suffix that seems to have moved to a more leftward
position. In all of these cases we are dealing with a topicalized ante-
cedent, as signaled by the appearance of the “emphatic” suffix -ci®
and the predicative suffix. However, as predicative morphology is
not always present in the rc itself (as in exx. 52-62), it may be the
case that this assignment only takes place after movement of the an-
tecedent. In all examples below, the movement is not visible on the
surface. The intuition that leftward movement is involved derives
from 1) the fact that -cit does not always appear in these contexts
and that its presence must be linked to a specific syntactic position
in the sentence, and 2) the abundant presence of -cii in contexts of
quantifier raising, which in other languages explicitly features left-
ward movement (see §5.6). This type of cii-topicalization is allowed
from both coreferential and non-coreferential attributive clauses.

52 There is no room here for a full discussion of the -cin morpheme, which has been analyzed
by SATZINGER, “Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen,” pp. 195ff; BROWNE, Old
Nubian Grammar, §3.10; BROWNE, Old Nubian Dictionary: Appendices, pp. 28-37, esp. p. 31
“Predicative + -cii as Antecedent”; and Bechhaus-Gerst, The (Hi)story of Nobiin, pp. 103-4.
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CTAYTOCK AAPIKEPANO" TANACHN TAANO TAAAD OANOANOODS
stauros-il  adfiike-r-a-lo till-a-sin,
cross-DET life.giving-Prs-PRED-FOC God-PRED-EMP
[t; [,gad-lo  tad-d6  oll-o]-l-lojo-a

flesh-Loc 3sG-upon hang-pT1-DET-because-PRED
“The cross is life-giving, because of God who hung upon it in the
flesh”

In this example, TArach has apparently moved to the left, and has
been marked by the emphatic suffix -cn. Note that the Rc raaxo
TaAAD OMOMo6wa. is marked with the predicative -a.

COAX TAAA OYNA' OYN S2EATOYNAEION ECOTTIAEPA" AIATOYECN CATIENO

TOYKMa KOPKa ETOATOYNAEION 1A TOPOCA"

nod-a till-a ou-na

Lord-PRED God-PRED 1PL.EXCL-GEN

ou-n aeil-gou-na-eion esoggi-der-a

1PL.EXCL-GEN heart-PL-GEN-C release-NMLZ-PRED

ai-a-goue-sin, nape-lo  toukm-a

heart-PRED-PL.PRED-EMP sin-LOC stink-PRED

[t; [, kor-ka et-0]-1-gou-na-eion iatoros-a
wound-ACC receive-PT1-DET-PL-GEN-C doctor-PRED

“God, our Lord, and deliverance of our hearts, and doctor of wound-

ed hearts, stinking in sin”

This series of appeals to God contains one RC Kopka ETOAFOYNAEION,
with the antecedent aisroyéci, which clearly has moved out of geni-
tive construction into a higher position in the phrase, where it has
been marked with the emphatic marker -ci, and the predicative
marker -a. More clear than ex. 66, this example is perhaps evidence
of ci-topicalization as both the predicative -a and -cii are assigned in
the target position, whereas the rc is not marked by the predicative,
but rather with the genitive, as attributive to i&Topdca.

XPICTIANOCITOYN €INHYTOYA TIECPAN OYATPa" TEKATOYECN CCCOY
MHNAN2 MAPEMTHN KCCEAS AYOATOYKA'

kristianos-igou-n  eiléu-gou-1 pes-ran oulgr-a
Christian-PL-GEN woman.pL-PL-DET talk-PrRs.3PL hear-pPRED
toek-a-goue-sin, [t; [, piss-ou ména-na
miracle-PRED-PL.PRED-EMP holy-; Mina-GeN

mareot-in kisse-la au-j]]-il-gou-ka

Mareotis-GEN church-DAT do-PLACT-DET-PL-ACC

“Hearing the women of the Christians talk about the miracles that
Saint Mina performed in the church of Mareotis”
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This is another example in which the antecedent Twékaroyécti has
moved leftward and become marked with the predicative and em-
phatic markers. Again the rc is not marked with the predicative -a,
but with the accusative.

EITAPITPANO OYEAENAE APOIKA EIPIMENTANO CCCEMOYECN ATTENOCNA
AYAOCIOICINNS APTIKA

eigarigra-lo ouel-ende [, dir-j]-ika eir-imen-ta-lo
thus-rFoc one-NEG count-PLACT-ACC be.able-NEG-NEG-FOC
nisse-goue-sin, [t, [, aggelos-na

holy.PRED-PL.PRED-EMP angel-GEN

aul-os-ij-is-in]]-na dirti-ka

save-COMPL-PLACT-PT2-2/3SG?-GEN number-Acc
“So no one is able to count the number of holy ones whom the angel
saved”

This final example first shows a complement clause apésika depen-
dent on the verb of ability eipmientaro (see §4.2.2), followed by the
antecedent céceroyécit of the RC arrenocna ayrocidicinua. As in ex. 67,
the antecedent has moved out of a possessor phrase, here depen-
dent on the object of Apdixa, apTika:. Note that the analysis of - in
ayrocidicinna is uncertain. Because the subject of the Rc arrexocus is
explicit, we normally do not expect to find agreement morphology.
The only other option is that we are dealing here with an assimilated
form of the determiner -ix, which, however, never seems to appear
before the genitive case.

5.6 Relative clauses within the scope of quantifiers

A special instance of attributive rcs marked with the predicative
suffix are those whose antecedents are the quantifiers n@wman “all”
and oyex Tp- “any” which mark constituents within their scope with
the predicative -a. Apart from featuring this additional marker, the
Rrcs have also moved into the scope of the quantifier and are there-
fore structurally similar to coreferential Rcs with a restricted read-
ing as discussed in §3.1.1.3

TAN COTAX .A.OY&PA M(_D(I)ANFOYKGT&MGSION MGIPAI"OYé)\(D €1CCaNa

[, tan nog-la dou-ar]-a missan]-gou-ketalle-eion
3SG.GEN house-DAT live-pT1-PRED all-pL-also-c
meir-a-goue-16 eis-s-ana

be.barren.PRS-PRED-PL.PRED-FOC be-PT2-3PL.PRED
“And also all who lived in her house were barren”

53 Leftward movement of the rc has not been indicated in the examples below.
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This example features a coreferential attributive rRc embedded un-
der the antecedent m@wan- and therefore marked with the predica-
tive. Although Satzinger follows Browne in claiming that because
of this predicative marker before n@wan- “es steht Pridikativ statt
Verbid, und Indikativ statt Subjunktiv,” such a statement is mean-
ingless in a descriptive context in which we attend to Old Nubian
morphology, under the assumption that it is more an agglutinative
rather than a synthetic language. Note also the complex verbal
predicate with copula and predicative-marked meparoyé- (cf. §5.2).

€N TaKKa TIOGICNA M[M]manka apdi eANeN KeTaareNKa \[\] Texka [T1]

d0[ikonno]a

([ ein tak-ka  tij-j-is-n]-a missan]-ka
2SG.GEN 3SG-ACC give.2/3-PLACT-PT2-2/3SG-PRED all-aAcc

afij-i ellen ketallen-ka tek-ka  tij-j-ikonnoa

life-y eternal-acc ~ 3PL-ACC give.2/3-PLACT-FIN.2/3SG

“So that all that you have given him you give them eternal life”

(n.17:2)

The grammatical analysis of this sentence, with no less than four
accusative marked constituents, does not appear straightforward,
and it is helpful to look at the Textus Receptus from Jn. 17:2, which
Browne identifies as the verse that is translated here. In Greek we
read Tva Tév 6 8édwrag adtd Swar) avtoig {wv aiwviov, and at first
sight it seems that the Old Nubian follows the Greek original rather
faithfully, perhaps to the detriment of its own grammatical coher-
ence. The purposive construction fva [...] 8dor “in order to, so that
you give” is translated in Old Nubian by the (emended) final verb
form [T]66[ionno]s, whose indirect object adtois is rendered with
the accusative Texka and direct object {wv aicyviov with apdi exxen
keTaxnenka. The translation of the Greek phrase mév 6 §¢8wkog
adt®, with év “everything, all” in the accusative case and rendered
in Old Nubian efi Takka TI00icna M[@]wmanks, is somewhat less intui-
tive. Note both the genitive subject ei and agreement marking on
TI66icna are explicit, to avoid any ambiguity. The King James Bible
translation of the Textus Receptus gives the rather fluent “that he
should give eternal life to as many as thou hast given him,” whereas
Browne translates the Old Nubian with “in order that, as for all you
have given him, he may give eternal life to them,” with an inexpli-
cable “as for.” Yet in both translations, ef Takka TI66icna M[D]wmanka
and méiv 6 8édwrag adTe Swar) are appositions to Texka and avToig

54 SATZINGER, “Relativsatz und Thematisierung im Altnubischen,” p. 189
55 VAN GERVEN OEI, “Remarks toward a Revised Grammar of Old Nubian,” pp. 174-80.
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respectively. Also note that the plural object marker -66 in Tid6icna
refers to the antecedent u[@]wan-.

5.7 Quantifier raising

Satzinger points out that it is “remarkable” that the construction
with -cii as discussed in §5.3 often appears in the context of the quan-
tifiers u®wan “all” and 6t “everyone.” This fact, however, seems to
support our initial intuition that a constituent marked by predicative
and -cii has moved out of its original position to a higher position (cf.
§5.4). This type of movement in the scope of quantifiers in commonly
referred to as “quantifier raising,” a result of the interaction between
semantics and syntax levels of representation. I repeat here the ex-
amples given by Satzinger, which are otherwise grammatically akin
to the examples adduced in the previous sections.

€1Ta MOMWANACIN TANK TALCAAO AYOYATOYA AIOYAEN" TAAROPO OYEANKA
EAMENANNANO

[ eit-a missan]-a-sin, [t, [, till-il tans-il-do
man-pPRED all-PRED-EMP God-pET(sic!) name-DET-in
auou]]-l-gou-1 aiouil-en till-il-oro

do-DET-PL-DET  be.grudging?-prs.2/3sG¢ God-DET-from
ouel-ka  el-men-d-inna-lo

one-Acc obtain-NEG-FUT-PRS.2/35G.PRED-FOC

“All men who act in God’s name, when grudging(?), will obtain
nothing from God”

Jp1pa MDWANA{A}CR" ATATANE TICTEYAON AIMENTANO EAXENTOYAO
KCKANO®

[afiir-a missan]-a-sin, [t, [, ai-agille pisteu]]-I-on
living.being-PRED all-PRED-EMP 1SG-DIR  believe-DET-C
di-men-ta-lo ellen-gou-lo kiskil-lo

die-NEG-NEG-FOC eternity-pPL-LOC until-Loc
“And all living beings who believe in me do not die until eternity”

(Jn. 11:27)

OGMMAATOYECN TEN SN OYATTOAO CTAYPOCAATANE MMICTEYOATOYAAON
TAYMDAO CONOX AOYANNA

jimmil-a-goue-sini [t, [, ten aeil  ouatto-loi
everyone-PRED-PL.PRED 3PL.GEN heart entire-Loc
stauros-lagille pisteu-o]]-l-gou-ll-on taud-lo  nonj-il
Cross-DIR believe-PT1-DET-PL-DET-C  under-LoC stand-DET
dou-d-inna

exist-FUT-PRS.2/3SG.PRED

“And everyone who believed in the cross with their entire heart will
stand under (it)”
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In all three examples we find that the consituent including the quan-
tifier has moved to the first position in the clause, leaving behind the
rC. Note that we have observed in §5.6 that in a neutral environment
Rcs always precede a quantifier. In exx. 72-4, however, we find that
they all have moved and have been marked by the predicative mark-
er -a and the emphatic marker -ci.

Whereas exx. 72-4 all showed subjects containing a quantifier,
the following examples all feature an object containing a quantifier.
In each case the quantifier has moved up to the left edge of the con-
stitutent.

€ &N [TATa METPOCI ON OYPOY &N ECLAETOYEKE OYANO E€1€Pa
cleleid MOH@WaNATOYECH" T0YAXIOCPT MAMC{" fraeiroyNa al[a]rine
AYEIOCANTOYNKA
e an pidt-a petros-i on
oh 1sG.GEN friend-PRED Peter-j c
our-ou an ennae-goue-ke
2PL-] 1SG.GEN brother.PL.PRED-PL.PRED-2PL
oul-lo eier-a [ neei-a missan]-a-goue-sin,
2PL-FOC know.PRs-PRED thing-PRED all-PRED-PL.PRED-EMP
[t; [, ioudaios-ri mamiskaei-gou-na ai-agille

Jew-pL unjust.PL-PL-GEN 1SG-DIR
au-eij-s-an]]-gou-n-ka
do-PLACT-PT2-3PL-PL-?-ACC
“Oh Peter, my friend, and you, my brothers, you know all the things
that the unjust Jews did to me”

Note here the presence of both an overt subject ioyaai0cpi mamc{}
xaeroyna and agreement morphology in the embedded verb ayeidcan-
(cf. ex. 69), and also observe the curious presence of the nu before
the accusative -xa, which unfortunately remains unexplained.

ONKETAAANE APOYATAPAMH' OMMAATOYECN TaN CTAYP[OCA]AM TeEATOYKA"
on-ketalle arouagar-a-me
c-also protect.CAUS-PRED-IMP.2/35G
jimmil-a-goue-sin,
everyone-PRED-PL.PRED-EMP
[t; [, tan istauros-il-d6  teei]]-l-gou-ka
3SG.GEN Cross-DET-in  hope-DET-PL-ACC
“And also protect everyone who hopes in his cross”
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KOAATKMMA TAAN" €1Ta OYEN TIAACN' OYEPAAM &K OAAACOY OYATTOKA
TAAA CKKKKa
kolat-k-imma till-il  [eit-a ouel tid]-a-sin,
like-CONSUET-AFF.2/35G God-DET man-PRED anyone-PRED-EMP
ouer-il-do ak-a
mountain-DET-upon sit-PRED
[t; [, thalas-ou ouatto-ka gill-a nik-k]]-ik-ka

sea-J entire-Acc consider-PRED see-CONSUET?-DET-ACC
“God is like any man, sitting upon a mountain, who is considering
the entire sea”

I would like to emphasize again that in all above examples of cx-
topicalization, the topicalized antecedent cannot move out of its
constituent, but only moves to its leftmost position, as in above ex-
ample. This only makes sense under the assumption of head raising
movement, a possible interpretative framework for Old Nubian rcs
that I have referred to earlier. This becomes clear when we contrast
exx. 72-7 with an example in which the constituent that is topical-
ized by -ci is not the antecedent of an attributive rc.

DP<E>CEN CANACIN TIECCINAAD TAXINA OYNEKATTOY LECOY" KIPIDCEL
IEPOYCAAIMINA TIATIACOY CCCENMKA:

[orese-n sal]-a-sin, pes-s-in-a-lo,

praise-GEN speech-PRED-EMP  say-PT2-3SG-PRED-FOC

till-ina ounekatt-ou niss-ou kirillos-ei ierousalim-ina

God-GEN wise-J holy-y Cyril-;  Jerusalem-GeN

papas-ou pissendk-il t; t

father-y holy-DET

“(It is) a speech of praise made by the holy wise man of God, Cyril
holy father of Jerusalem.”

Superficially, this example is similar to ex. 61, functioning as a sort
of captioning to the text that follows, in this case a sermon on the
four creatures. There are however, notable differences. First of all, it
features the suffix -cm, which we are by now acquainted with. Fur-
thermore, it seems that the verb has moved out of its original posi-
tion at the end of the clause. Observe also that the verb has person
morphology, while the subject of the clause Tfwma [...] cécenwkX is
simply marked with a determiner, as we would expect in a regular
sentence. So it seems that we are not dealing with an extraction of
an antecedent from an Rrc, as is suggested by Satzinger, but rather
with a different kind of inversion, based on a regular sov sentence;
the translation with a passive in English therefore only imitates the
word order, but not the morphology. What we are dealing with is
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®Op<e>cen cai- starting out as an object of neccna-, within the usual
sov order of an Old Nubian sentence, but which is subsequently
topicalized with the predicative and -cm, moving to the leftmost po-
sition in the sentence. What the head raising analysis of rc predicts,
is that this type of long-distance movement would be impossible for
antecedents in an Rc. This seems to be confirmed by exx. 72-7.

6 Extraposition

Old Nubian is an sov language, meaning that modifiers in gener-
al precede heads. We have already seen that most attributive Rrcs,
except for certain non-coreferential attributive rcs (§3.3.1), Rcs of
time, place, and manner (§3.3.2), and rcs in the scope of quantifiers
(85.6), do not follow this pattern. This situation can be accounted
for through the head raising analysis of rcs, an analysis that is em-
pirically supported by the existence of anaphors (§3.4), and the con-
straints on cii-topicalization and quantifier raising (§5.7). However,
in some cases we find that material is transported to the right edge
of the clause, usually in a position following the main verb of the
sentence. We speak of extraposition when a constituent is partially
or fully moved to the right edge of the main clause, therefore ap-
pearing after the main verb in its original position.’* Extraposition
regularly happens in case of “heavy” constituents, such as coordi-
nated noun phrases, as can be noticed from the following examples.
Extraposition only seems to appear in the case of non-coreferential
RCS.

ENMON ENNA APO EANEN KETAANEN" €IPOY TANOY TIONI aYPOYTKX E€15P1" ON
€ITCCOY THCOYCl XPICTOCIKA
ein-mon ein-na afij ellen ketallen
DEM.PROX-C be-PRs.2/3sG life eternal
[eir-ou till-ou tijn-i aurout]-ka t, eiar-i
25G-] God-j true-;j alone-acc know-pPRED?
[on [, eit-iss]-ou  iésous-i khristos]-ika,
C send-pT2-] Jesus-j Christ-acc
“And this is the eternal life: to know you, the only true God and
Jesus Christ whom you sent” (Jn. 17:3)

The extraposition of the second part of the coordinated noun phrase
that is the object of eiap is straightforward, as it is moved to the
right edge of the main clause. The extraposed clause errccoy ificoyc
xpicToc- itself contains a Rc without, however, an explicit subject, as

56 Verbs marked by -xo or with affirmative or imperative case marking often move to a position
higher up in the sentence. See also the commentary to ex. 80.
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we would expect. Perhaps the fact that the subject is very obvious
(i.e., God), allows for it to remain implicit. The interpretation of the
verb eiapi is less straightforward. Browne rightly indicates a paral-
lel, if fragmentary, passage in L. 106.18, where again we find eiXpt
\\ on €[1]-. Scribal error therefore seems to be unlikely. The parallel
Textus Receptus of Jn. 17:3 has the regular active form ywookwotv.
Considering the fact that the entire phrase ewpoy [...] xpicTocika is an
apposition to the predicate apd exxen keTanen, the expected mor-
pheme would be a predicative -a. Perhaps we are dealing here with
a weakening of -a > -1. This intuition seems to be supported by ex.
38, in which we find ei&p1 A0M\IcAKS, again with an iota instead of an
alpha.

[CoaX] mecaamma maapTAA KIITOYT[0]Y[A]A€ / ON® €INRTrOYN
MIKEPITOYAAEKEATOYA MANND KAEL AOYANAN //

nod-il pes-ad-imma paar-t-la [ kipt-ougou-l-de on

Lord-DET say-FUT-AFF.2/3SG write-NMLZ-DAT people-PL-DET-C C

t, ein-in]-gou-n [ sike-ri-gou-l-dekel-gou-1
be-PRS.3SG-PL-GEN  ruler-PL-PL-DET-C-PL-DET

[, man-no kaei doull-a]]-n,

DEM.DIST-LOC bOrn.PRED? exist-PT1-GEN
“God will say in the writing of the people and the rulers who were
born there” (Ps. 86:6)

Browne translates this sentence with “The Lord will say in the writ-
ing: ‘The people and the rulers of these who are born here.” The is-
sue with this translation is that it fails to account for the genitives on
both aoyaan and the auxiliary verb emnroyn depending on naapras,
with the heavy noun phrase @ikepiIroyAAE€KEATOYA MANND KaE1 AOYANAN
extraposed to the right edge of the sentence. The actual translation
is therefore much closer to the Greek of Ps. 86:6 v ypaepf] Aa®dv kai
Gpy6vTtwv... than Browne’s rendering suggests. The question how-
ever remains why the Old Nubian here uses the auxiliary verb em-.
Perhaps this again has to do with the weight of the noun phrase “of
the people and the princes who are born there.” Note also that unlike
the previous ex. 79, the conjunction ow’ is left behind in the first part
of the coordinated noun phrase. Note also that the verb necaaniva
has moved leftward, as can be also seen in other examples, such as
exx. 32, 41, 77, 87. This leftward verb movement is supposedly related
to the presence of the affirmative suffix -ua.57

This type of extraposition appears to happen with certain Rrcs,
where the entirety of the attributive rc is extraposed to the right
edge of the main clause, that is, after the main verb. There seems to

57 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.9.10.
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be a difference between extraposition of rcs that contain an overt
subject and those who do not. Whereas the former do not repeat the
case marking of their antecedent on the right edge, the latter do. It
remains unclear, however, why this difference exists.

6.1 Relative clauses without overt subject/with agreement

. Ixanna akaakTakapalci] \\ [Tapt]a Aixxinaimae \\ Tpameinafe]
[Maploy OYCKOYPTH TOYA” AGKENNA AOYECAN
[..lappa, t] akdak-tak-ara-sin [, tar-ia, likhkhindin-de
tabernacle set.up-PASS-PT1.PRED-EMP 3SG-DAT lampstand-c
trapis-il-de  parou ouskourt-in-gou-l-deken-na  dou-esan],
altar-DeET-c bread display-GEN-PL-DET-C-GEN be-PT2.3PL
“(For) the tabernacle was set up in which the lampstand, altar, and
bread displays were”

In this example, the long rc with the incomplete subject ...]xanma
“tabernacle” as its antecedent is extraposed and placed after the
main verb axaakTakapa- with an emended emphatic suffix -ci. The
Rc itself includes both a subject in the genitive case and verb with
person marking. The noun oyckoypTii royr”aekenna contains a dou-
ble genitive case marking both before and after the conjunctive suf-
fix -aexen “and” (with regressive assimilation) with the plural -royx
written on top of it, which I have tentatively inserted before -aexen,
although we cannot be certain whether this is the correct position.
In this and other examples in which the extraposed Rc contains a
verb with person marking, case marking is not repeated.

ch[A?]€ [...] v [ ]Iyaka avyoy[clan oykoYP[P]o aYOYCAN Tape radkkor

séle... [ mi??ul t]-ka [, auou-s-an oukour-ro auou-s-an |,
everyone mi??ul -acc  make-PT2-3PLday-Loc make-PT2-3PL
tare gaj-il-ko-1

bless.PRED rejoice-DET-PERF-DET
“Everyone who has blessed and rejoiced at the mi??ul that they
made, made in one day”

The entire clause ending in Tape radkkox is dependent on cu[r?]é
from the previous page is a case of quantifier raising (§5.7). The verb
form Tape, from Tapoy-/Tapi- “to bless, praise” is supposedly marked
by the predicative, with the common -1 + a > €5 The RC ayoy[c]an
oykoyp[plo ayoycan, with a repeated verb, is extraposed from the
noun phrase w [ Jyrka, and is, as in the previous example, not ad-
ditionally marked for the accusative case.

58 Cf. ibid., §3.9.6.1b.
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KaPK aY[A]eNAPA €INN KO[N]KOANNOA™ ON TOYEX TOYANIC €INN
[kar  t]-k [, aul-en-d-ra ein-in t];

shield -acc  save-?-FUT-PRS.PRED be-PRS.2/3SG
kon-koannoa [, on goue-a toull-is  ein-in];
have-FIN3PL ¢ armor-PRED strong-pT2 be-PRS.2/3sG
“So that they may have a shield that will save and has been strong
armor

We see in this example a construction that is essentially similar to
the previous one, save for the clause on royéa Toyaic emn, which is
extraposed completely to the right edge of the sentence, after the
main verb ko[n]koannoa in a construction that is similar to ex 8o.
Note that although Toy\\ig, with a diairesis on the iota indicating a
new syllable, is indexed as separate hapax adjective,” it definitely
looks like the verb Toyax- with a preterite 2 suffix -ic. In any case, the
placement of a possible adjective Toyanic after predicative-marked
royéa would be curious, and something like *gouea toullisa would
be expected. Perhaps a predicative suffix has been lost here before
emi, cf. ay[\Jenapa emn, whose suffix -en I cannot explain. ay[r]
enapa emi and possibly Toyaic emn are complex verbal predicates
as discussed in §5.2.

6.2 Relative clauses with overt subject/without agreement

In contrast with the examples from §6.1, in case the verb in the ex-
traposed Rc is not explicitly marked for person, it carries the same
case marking as its antecedent. Just like regular rcs, these extra-
posed rRcs may feature a relative pronoun. As yet it is unclear why
an overt subject and/or the absence of agreement marking triggers
the repetition of the case marking on the extraposed rc. Perhaps we
are in these cases not dealing with extraposition proper as in §6.1,
but rather with a full clause adjoined to the right edge of the main
clause, in which the case marking signals which constituent the rc
is coindexed with.

TIATIO €1POY ENKa ANKIMNNAL €TTOY OYENNA EKKa AENOCKa
pap-o eir-ou ein-ka, ank-imin-na-i
father-voc 2sG-] DEM.PROX-ACC remember-NEG-PRS.2/3SG-Q
[, eitt-ou  ouen-na ek-ka den-j-is]-ka,

woman-j one-GEN 1PL.INCL-ACC give.l-PLACT-PT2-ACC
“Father, don't you remember what a woman gave us?”

The extraposed RC eTToy oyeuua exkka Aendtka, moved to the right
edge of the verb anxminai, is marked with the accusative case, just

59 BROWNE, Old Nubian Dictionary, p. 163.
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like its antecedent in the main sentence enxa. The following two ex-
amples both show a relative pronoun:

MaN KOYMITOYK ... CAAEN" HN' TaN' OYCKPa &rOPCCKa 85
[man koumpou)-ka, nal-en [.én [tan M. 87-12
DEM.DIST egg-ACC see-PRS.2/35G ~ REL 3SG.GEN 211454 b
ouskr-a agor-iss]]-ka, ’

place.TR-PRED forget-pPT2-ACC
“When he saw that egg that he had put away and forgotten”

The extraposed RC un' Tan' oyckpa aropccka, extraposed to the right
edge after the main verb raxen, is here marked with the same ac-
cusative case as its antecedent, uan xoymroyka and introduced by a
relative pronoun un. A similar extraposition can be found in the fol-
lowing example:

OYKKONO KATIOM &YPOYTKS TOLTANACK' €1 EANE EXH OYK OYCKPa 86
TIO0APPIKa SC5.15-17
ouk-k-ono [ kapop-i aurout]-ka, tont-anaso . ‘g: @
2PL-ACC-REFL pearl-] self-acc  makeworthy-1mp.3PL '
[ ein [elle ele  ouk

REL in.the.future today 2pL-AcC
ouskr-a tij-j-arr]]-ika,

place.TR-PRED give.2/3-PLACT-FUT-ACC
“Make yourselves worthy(?) of the pearl itself, that some day I will
place before you”

The pattern of this example follows the previous one, with an extra-
posed Rc on the right side of Tortanacw, marked with an accusative
case, just like the object of the main verb.

Sometimes the antecedent is extraposed together with the rc:

al Ta MCTEYEMME EIP ENENKA" XPICTOCI KOCMOCAS KPOX® 87

ai ta pisteue-imme [, eir t, en-en]-ka P.QI1 441517
1sG cL believe-AFr.1sG 2sG(sic!)  be-PRs.2/3sG-AcG

[khristos-i [, kosmos-la  kr-o]]-1,

Christ-y world-DAT come-PT1-DET

“Ibelieve that you are the Christ who came to the world” (Jn. 11:27)

In this example, the complement clause eip enenka, dependent on the
verb ncreyenme “I believe,” is marked as expected with the accusa-
tive case -eip enenka, although the subject ep appears in the nomi-
native and the embedded verb is marked for person. The nominal
predicate xpictoct kocmoers. kpox, which otherwise contains a well-
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behaved attributive Rrc, is extraposed in its entirety to the right
edge of the main clause. According to Browne, the clitic Ta should
be interpreted as an “intensifying prefix.”® Its status, however,
is uncertain.

Bechhaus-Gerst notes that similar constructions exist in Nobiin,
where the antecedent is carried together with the rc to the right
edge of the main verb.®* She gives two examples:

gelb-on [ideen [, aaw-o]]-ka tiiraa
look.around-pPsT.3sG woman do-PST.PTCP-ACC to
“and he looked around to the woman who had done this”

kusiir-oos-on [ turba [,,, mulee-l finda-fi-i]
bury-compL-PsT.3sG tomb  hill-in quarry.out-sTAT-PTCP
wee]-laa

one-in

“he buries him in a tomb which had been hewn out in the rock”

A final example recapitulates the antecedent in the rc through a
personal pronoun, combining extraposition with an anaphor:

EAAPD KadKa €N AICA: €X TAAQY EIFOYA [O]YENNA TAAAD AKIMCCIKA

ed-d-ro kaj-ka, [, ein [dig]]-el

find-rFuT-PRS.2PL. colt-AcC  REL  bound-DET

[,eil tad-ou [ei-gou-la  ouen-na tad-dé  ak-imis-s]]-ika,
NOW 3SG-J  man-PL-DAT Oone-GEN 3SG-Upon Sit-NEG-PT2-ACC

“You will find a colt that is bound, one upon which no one among

men has yet sat” (Mk. 11:2)

The entire extraposed clause ex Taagy ewroyra [o]yenna Taaa®
akmceika is marked with the accusative case, just like the object of
eAAPW, kadka. The border between an extraposed rRc and an right-
adjoined clause is vague here, because grammatically speaking
the antecedent of ewroyra [o]yenna Taaam akuéel- is not kadka, but
Taa0y. We should however note the other attributive rc in this ex-
ample, kadka en airk, which is exceptional both because of the case
marking on kadka instead of on the rc and the presence of a rela-
tive pronoun ¢n, which is unusual in coreferential clauses; we would
expect either something like *kajou digika or *digel kajka. It may be
posited provisionally that the curious placement of the accusative
case and the appearance of the complementizer are related, but for
the moment I am unable venture a syntactical explanation.

60 BROWNE, Old Nubian Dictionary, p. 167.
61 BECHHAUS-GERST, The (Hi)story of Nobiin, p. 212.
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7 Preterite tense morphology

In his Old Nubian Grammar, Browne suggests that the distinction be-
tween the preterite 1and preterite 2 forms of the verb is to be found
in the broad realm of aspectual difference. However, he makes a
cursory remark that the preterite 2 forms are always found when
the subject is marked with the genitive case, and that in other cases
the preterite 1 form is used.®> We recall here that a genitive subject
only appears in non-coreferential attributive clauses. Therefore we
could tentatively reformulate Browne’s casual observation more
rigorously: In order to express the past tense, preterite 1 suffixes are
used within coreferential attributive clauses, whereas preterite 2
suffixes are used within non-coreferential attributive clauses.
Please consider the following typical examples:

CNO THNA TOYAAIOCTOYN OYPOYOY OYNNOYTAKOA

is-lo pi-na [ ioudaios-gou-n ourou-ou
inter-Loc exist-Prs.2/35G Jew-PL-GEN  king-J
[, ounn-outak-o]]-1

bear-PASS-PT1-DET

“Where is the born king of the Jews?” (coreferential)

KOYMIOY €N TaN'Na KIICA AOYMaX AOYTPAIl &Ppara
[ koumpou [, ein [tan-na  kip-s]]]-il
egg REL 3SG-GEN eat-PT2-DET
doumal doutrap afi-r-an-a
suddenly fowl  live-TR-INCH-PRED
“The egg that he had eaten suddenly coming to life as a fowl”
(non-coreferential)

The first example shows a coreferential attributive clause
oynnoyTakoX, with a preterite 1 suffix -o, whereas the second exam-
ple features a non-coreferential attributive clauseen Tan'na xiicX,
with a preterite 2 suffix -c. This distinction holds for all previously
cited examples.

The morphological distinction between these two classes of at-
tributive rcs with preterite/past tense morphology may still be
found, albeit sometimes morphologically or phonologically reduced
(and glossed differently), in Nobiin:

62 BROWNE, Old Nubian Grammar, §3.9.7a.
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man buru [, ik-ka doll-o] it
DEM.DIST girl 25G-AcC love-comp4 Nom
tan-juti-li

3SG.POSS-niece-COP2.PRS.35G
“The girl who loved you is his niece” (coreferential)

man buru [, ir-iin doll-siin] i
DEM.DIST girl 2SG-GEN love-comp2 NoOM
tan-juti-li

35G.POSS-niece-COP2.PRS.3SG
“The girl whom you loved is his niece” (non-coreferential)

And in Kenzi:

tod [, een-gi jom-e]-1 nog-s-u
boy  woman-acc hit-PST-REL go-PST-3SG
“The boy that hit the woman left” (coreferential)

tod [, een jom-si]-n nog-s-u
boy  woman hit-PST.3SG-REL g0-PST-3SG
“The boy that the woman hit left” (non-coreferential)

This morphological distinction between preterite verb morphology
in coreferential and non-coreferential Rcs is absent in Andaandj, al-
though Jakobi and El-Guzuuli point out that the innovative preterite
1 suffix -ko is always substituted by preterite 2 suffix -s.

ar in kaa=gi gofi-kor-u
1PL DEM.PROX house=acc build-pT1-1PL
“We have built this house”

in tannan kaa [, ar gofi-s-u]
DEM.PROX COP house 1pL build-pT2-1PL
“This is the house we have built”

8 Conclusions

In this article I have given an overview of Old Nubian rcs based on a
thorough investigation of the examples and explanations in extant
scholarly literature, complemented with new material, both from
Old Nubian and modern Nile Nubian languages. As I have shown,
comparative evidence from modern languages is at several instanc-
es of invaluable assistance for formulating the right analyses for Old
Nubian grammar.
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Based on our observations as regards Old Nubian rcs, we could
summarize our findings as follows, split along the three types origi-
nally described by Satzinger as “A,” “B1,” and “B2.”

Marked with
determiner
-ix and with
restrictive
meaning (left
dislocation)
Yes

Preterite 1
(-2/-0)

Yes
Yes

Yes, with
doubled case
morphology
Marked with
juncture vowel
-oy, subject
possibly in
nominative
case(?)

Yes

Preterite 2
(-ec/-1c)

Table 1.
Overview of
Old Nubian
RCS
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Yes
Yes

Yes, without
doubled case
morphology
Marked with
juncture vowel
-oy

Yes

Preterite 2
(-ec/-1c)
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